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En el Libro del adulto MIBES 7 podrás co-
nocer, al realizar muchas actividades, la 
diversidad lingüística del país, las variantes 
de tu lengua mazateca y los elementos 
que tienen que ver con tu variante.

Además, en este material encontrarás ac-
tividades de gran utilidad que te ayuda-
rán a reforzar el conocimiento que tienes 
ya sobre la lectura y escritura en lengua 
mazateca.

Yâ Xôn xi ts'ê chjôtâ jchíngaâ xi MIBES 7, 
nga sîxái yâá jchâxkuin nga nkjìn jkôyaâ 
én tjín î nangi jená, k'ôâtî jchâî kjôânda xi 
tsjoá nga sénjin sén-a s’ìn nòkjôâ.

Xi ngì jngo sani jê, î xôn xôkjiî, sôkòlì xá xi 
nda tsjoángan'iónlê jè kjôâchjine xi tjínlì 
jos'ìn s'exkîâ kâô jos'ìn chji nga én chjôtâ 
nangi nâxínnì.
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Xi bakó
B'aìlài jîn kjôânda nga kjûîtjás'enkûâî kjôâchòt'ayàlê 
ngâya Kjia énnâ. Én nâxínnì chjôtâ nanginy'án. MIBES 7. Jè 
xôn xôkjiî kuí xi skòt'ayà chjôtâ xtii kâô chjôtâ jchíngaâ, 
k'ôâ kâô jè chjôtâ tsòya xi jaò én bakóya, tsà 'ya xi tjínlê 
kjôâtsjoa, sítseya sa kjôâchjînê xi tjínlê t'ats'ê énlê, joni: 
nga ngìsâ sa tse skûêxkon jtínlê, ntjêlê kâô jts'énlê énlê, 
jña tsì mangósòn én nòkjôâ kâô én xi chji, kjôâmàñâ xi 
machjénlê jè kjôâs'exkîâ, jotjín jkôya kjôâs'exkîâ tjín, 
nkjìn sa kjôâ. 

Jè ngâya xôkjiî jàn jtíin tjínlê k'ôâ tsjoá éen xi n'ión 
machjén xi sik'aitsjenjinlì nga n'ión chjílê jè énlî xi ts'ê 
chjôtâ nangi nâxínnì, kâô joni nga jchâxkon k'ai jotjín 
jkôya kjôâmàñâ xi machjénlê kjôâs'exkîâ; ánnî nga kûânlì 
jos'ìn nga ngìsâ nda sixákâôni jè chjôtâ xtiî kâô chjôtâ 
jchíngaâ. Jè jos'ìn nyajtín kjôâchòt'ayàâ jtíin, lì kjôânión 
tjínlê k'uínkâô ch'in ch'in nîngalàni xkî y'a xá xi kôân, 
kûán k'uéts'îâkôâî tô jñatjên matsjoalì, tô jèní xi chjílê 
nga jo chô chót'ayài ngayejeê.

Jè kjôâchòt'ayàlê ngâya xôkjiî tsjoá'ndelì nga 
sitseyai kjôâxátíya xi ts'ê kjôâchji kâô kjôâs'exkiâlê 
xôntsòyajmenî, xôns'ejintokòon, xônkjit'atsojmì, xônte, 
xônnìkjìi, xônnìkasén-éen, kâô sa xi k'âí xôn jê, kâô 
jê kjôâchòtsejinlê k'ôâ kâô jos'ìn machjén k'a chôâ 
kjôâtéxomalê xi ñaki ts'ê énli.

Jè xôn xôkjiî kjuéyaní kjôâchjînê kâô kjôâb'aitsjen xi tjínlì; 
k'ôâ jos'ìn chòt'ayà, k'ôás'ìn jos'ìn tjên majinlì, jos'ìn tjên 
ma-alì kâô jos'ìn matsjoachai, ngâ kui xálê xôn xôkjiî nga 
bakóya.



Presentación 
Te damos la bienvenida al estudio del módulo Escribo mi 
lengua. Mazateco Alta. MIBES 7. Este material es de for-
mación para las personas jóvenes y adultas, así como para 
los asesores bilingües que quieran conocer más acerca de 
su lengua o ampliar sus conocimientos sobre la familia lin-
güística a la que ésta pertenece, diferenciar entre lengua 
oral y lengua escrita, y conocer estrategias para mejorar 
la lectura o tipos de lectura, entre otros temas. 

Este módulo contiene tres unidades con información bá-
sica donde podrás reflexionar sobre la importancia de tu 
lengua mazateca, su escritura, así como entender algunos 
tipos y estrategias de lectura; estas herramientas te per-
mitirán orientar mejor el trabajo con las personas jóvenes 
y adultas. Las unidades no tienen una secuencia aunque 
las actividades estén numeradas, es decir, puedes iniciar 
por la unidad que elijas, lo importante es que la comple-
tes toda.

El estudio de este módulo te ayudará a desarrollar ha-
bilidades de escritura y lectura de instructivos, invitacio-
nes, etiquetas, carteles, telegramas, cartas, entre otros 
textos, así como analizar e identificar algunos elementos 
gramaticales propios de tu lengua.

Este material parte del reconocimiento de tus saberes y 
experiencias, y podrás abordarlo de acuerdo con tu ritmo 
de estudio, tiempo e interés.



Xátse xi s'echôâ
Nga kjûê skòt'ayà xôn kjôâchjine xôkjiî 
kôánna:

1. Sîchjílê énlê chjôtâ jchíngaâ ngâ nkjìn 
jkôyaâ én skòtsenjinlê xi nda sichôyana 
t'ats'ê énnâ. 

2. Sîchjéen nkjìn jkôyaâ kjôâchji xi ñaki 
machjén ngâ k'ôásikâô chôya jos'ìn chji 
xôn nga kâô énlê chjôtâ nangi nâxínnì.

3. Sîk'aitsjenjin jos'ìn fì kjôâs'exkiâ án sínî 
nga sitseyaña kjôâxátíya kâô kjôâmàñâ 
xi kôâsenkâônâ nga nda kôânjinna 
tôjme xôn xi k'uexkîâ. 

4. Sîk'aitsjenjin jos'ìn fì kjôâchji án sínî nga 
sitseyaña kjôâxátíya kâô kjôâmàñâ xi 
machjénlê nga s'enda xôn xi chji.



Propósitos 
generales
Al terminar de estudiar este libro lograré:

1. Valorar mi lengua indígena al 
comprender diferentes conceptos que 
me permitan conocerla mejor.

2. Utilizar distintos tipos de texto para 
ejercitarme en la producción de textos 
en mazateco.

3. Reflexionar sobre el proceso de la 
lectura para desarrollar habilidades y 
estrategias que me permitan entender 
cualquier texto que lea. 

4. Reflexionar sobre el proceso de 
escritura para desarrollar habilidades  
y estrategias en la producción de textos 
escritos.





Generalidades  
de la lengua 

Propósitos:

•	 Identificar	la	familia	lingüística	a	la	
que pertenece la lengua mazateca y su 
ubicación geográfica para conocer más 
sobre ésta.

•	 Distinguir	las	características	de	una	
lengua y de un dialecto para favorecer la 
valoración de la lengua mazateca.

•	 Reconocer	las	características	de	la	
expresión oral y escrita para saber cuándo 
es conveniente y adecuado usar cada una, 
según las necesidades e intenciones. 

•	 Determinar	los	espacios	de	uso	de	la	
lengua escrita en mazateco para promover 
su desarrollo.

 Unidad 1
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Tema 1

La familia lingüística otomangue y su ubicación geográfica

Propósito:

•	 Identificar a qué grupos de lenguas pertenece el mazateco y los lugares 
donde se habla.

 Actividad 1

¿Qué pueblos conoces en los que se habla el mazateco? Escribe sus nombres.

Escribe cuáles son los pueblos con los que te entiendes más en una con-
versación.

Escribe con cuáles pueblos no logras entenderte en una conversación.

¿Sabes si en algún otro estado existen pueblos en los que se hable tu  
lengua?

 Comenta las respuestas con tu asesor o con tus compañeros.
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 Actividad 2

 Lee el texto y resuelve los ejercicios.

La lengua mazateca y su familia lingüística

Para su estudio, las lenguas que hablan los diferentes pueblos del mundo se 
agrupan en familias. En México existen 11 familias lingüísticas; el mazateco 
pertenece a la familia otomangue:*

 I. Álgica.
 II. Yuto-nahua. 
 III. Cochimí-yumana. 
 IV. Seri. 
 V. Otomangue. 
 VI. Maya. 
 VII. Totonaco-tepehua. 
 VIII. Tarasca. 
 IX. Mixe-zoque. 
 X. Chontal de Oaxaca. 
 XI. Huave.

Existen diferentes formas de relacionar las lenguas que pertenecen a la familia 
otomangue. La que se presenta aquí considera que el tronco de lenguas otoman-
gues se divide en dos grandes grupos: por un lado, la rama de lenguas otomangue 
occidental y, por otro lado, las lenguas otomangues oriental. Dentro de la rama 
oriental, hay dos divisiones: la popoloca-zapotecana y la amuzgo-mixtecana. En 
la popoloca-zapotecana están las lenguas mazatecas con sus variantes.

* inali. Catálogo de las lenguas indígenas nacionales: variantes lingüísticas de México con sus autodeno-
minaciones y referencias geoestadísticas. Diario	Oficial, p. 39, consultado en www.inali.gob.mx/clin-
inali/ el 2 de abril de 2012.
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En el siguiente esquema se observa la familia otomangue completa y se puede 
identificar dónde se encuentra la lengua mazateca dentro de ésta:

Familia
otomangue*

Oto
m

an
gu

e

Otomangue

oriental

oc
ci

de
nt

al

Otopame chinantecano

Otomí

Mazahua

Pame

Chichimeco 
Jonaz

Matlatzinca-
ocuilteco

Otopam
e

Lenguas chinantecas

b)
 m

an
gu

ea
no

Tlapaneco-subtiaba

Tla
pa

ne
co

 m
an

gu
ea

no
M

an
gu

ea
no

Tlapaneco Subtiaba
(extinta, se 
hablaba en 
Nicaragua)

Chiapaneco 
(extinta)

Mangue
(extinta, se 

hablaba 
en Nicaragua 
y Costa Rica)

Ixcateco 
(en peligro de 

extinción)
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Familia
otomangue*

Otomangue

oriental

Popoloca-za
pote

co

Amuzgo-mixtecana

Po
po

loc
ana

Za
po

te
ca

na

Am
uz

go

Mixt
ec

an
as

Lenguas 
mixtecas

Cuicateco

Triqui

Chatino

Mazateco

Chocholteco 
(en peligro de 

extinción)

Lenguas 
zapotecas

* Cristina Buenrostro, et al., Clasificación de las lenguas indígenas de Méxi-
co. Memorias del II Coloquio Internacional de Lingüística Mauricio Swadesh, 
México, unam-iia, inali, 2007, p. 27.
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La clasificación que hace el Instituto Nacional de Lenguas Indígenas (inali)* 
identifica que la agrupación lingüística mazateca tiene 16 variantes lingüísti-
cas en los estados de Oaxaca, Puebla y Veracruz:

	 •	 Mazateco	de	noreste	(Acatlán	de	Pérez	Figueroa,	San	Miguel	Soyaltepec).
	 •	 Mazateco	de	la	presa	bajo	(San	Pedro	Ixcatlán,	San	Felipe	Tilpam).
	 •	 Mazateco	del	este	bajo	(Jalapa	de	Díaz	y	San	Pedro	Teotila).
	 •	 Mazateco	del	sur	(Chiquihuitlán	de	Benito	Juárez).
	 •	 Mazateco	del	sureste	(San	Bartolomé	Ayautla).
	 •	 Mazateco	de	Eloxochitlán	(Eloxochitlán	de	Flores	Magón).
	 •	 Mazateco	alta	(San	Miguel	Huautepec,	Huautla	de	Jiménez,	Santa	Ma-

ría la Asunción, San Mateo Yoloxochitlán).
	 •	 Mazateco	del	suroeste	(Mazatlán	Villa	de	Flores,	San	Juan	de	los	Cues,	

Santa María Tecomavaca).
	 •	 Mazateco	de	Huehuetlán	(San	Francisco	Huehuetlán).
	 •	 Mazateco	Tecóatl	(San	Jerónimo	Tecóatl).
	 •	 Mazateco	de	la	presa	alto	(San	José	Independencia	y	San	José	Tenango).
	 •	 Mazateco	del	oeste	(San	Lucas	Zoquiápam,	San	Martín	Toxpalan).
	 •	 Mazateco	del	norte	(Santa	María	Chilchotla,	Tezonapa).
	 •	 Mazateco	de	Ocopetatillo	(San	Pedro	Ocopetatillo).
	 •	 Mazateco	Acatepec	(Santa	Cruz	Acatepec).
	 •	 Mazateco	de	Puebla	 (Santa	Ana	Ateixtlahuaca,	 San	Lorenzo	Cuaune-

cuiltitla, Tlacotepec).

La lengua mazateca en el estado de Oaxaca se habla en municipios y localidades 
que se encuentran en las regiones de la montaña de la parte alta, región de la Ca-
ñada, y de la zona baja que corresponde a la región de la Cuenca del Papaloapan.

Dentro de estas dos regiones existen variantes dialectales; en el caso de la parte 
alta podemos distinguir las siguientes diferencias:

* inali. op. cit., pp. 64-67, consultado en www.inali.gob.mx/clin-inali/ el 8 de abril de 2012.
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En algunos casos se modifica su estructura silábica; por ejemplo:
 

Variantes

Palabra Huautla San Mateo 
Yoloxochitlán

atole nyáà nyijá

tortilla niô niñô

papel xôn xojôn

En algunos casos las palabras son diferentes por la sustitución de sus vocales; 
ejemplo:

Variantes

Palabra Huautla San Mateo 
Yoloxochitlán

persona chjôtâ chitâ

armadillo cha'á cho'á

 hongo tjâin tjên

En otros casos se modifica completamente la palabra; por ejemplo:

Variantes

Palabra Huautla  San Mateo 
 Yoloxochitlán

gallo  cháxicháa chákáxtíi/ndíchàa

ustedes jon ñá

gato chìtô xa



Xôn xi ts’ê chjôtâ jchíngaâ • Libro del adulto 

16

 Une con una línea la parte de la familia otomangue que te lleve a la 
lengua mazateca.

 Marca con una ✗ si la frase es cierta o falsa, de acuerdo con la 
información que leíste.

Cierto Falso

El mazateco y el náhuatl pertenecen a la familia otomangue.

El mazateco pertenece a la familia lingüística otomangue.  

El mazateco pertenece a la rama occidental del grupo otopame 
chinanteco.  

El inali reconoce 16 variantes lingüísticas del mazateco.

En México existen 11 familias lingüísticas.

Mazateco
Otomangue

Otomangue
oriental

Inglés

Zapoteco

Otomangue
occidentalAmuzgo

Español

Otopame

Lenguas 
mixtecas

Chinanteco

Popoloca-
zapotecano Otopame

Otomí

Ixcateco
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 Actividad 3

Si quisieras hacer para tu comunidad un cartel con la información sobre el 
origen y ubicación geográfica de tu lengua mazateca, ¿cómo lo harías?

 Lee las siguientes preguntas y posteriormente escribe tu cartel. 

¿Qué título le pondrías a tu cartel?

Sobre la familia de lenguas que viste en el árbol, ¿qué información pondrías? 
Escríbela con tus palabras.

De	 la	 información	 sobre	 la	ubicación	geográfica	del	mazateco,	 ¿qué	parte	
crees que sea la más importante?

De	 la	 información	 sobre	 las	 variantes	dialectales	del	mazateco,	 ¿qué	 sería	
importante dar a conocer a tu comunidad?

¿Qué imágenes y elementos llamativos te gustaría que llevara tu cartel?
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 Ahora elabora tu cartel.
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 Comenta lo siguiente con la gente de tu comunidad y complementa la 
información del cartel:

Pregunta a la gente si conoce algún cuento o anécdota sobre el origen de su 
lengua o de su comunidad y escríbelo.

Investiga con personas de tu comunidad cómo se dio la reubicación de los 
mazatecos en otros estados.
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Tema 2

Para entender mejor nuestra lengua 

Propósitos:

•	 Diferenciar	los	conceptos	de	lengua	y	dialecto	para	reconocer	y	valorar	
al mazateco como una lengua.

 Actividad  4

 Completa las siguientes frases con las palabras “una lengua” o “un 
dialecto”, según creas que corresponda.

•	 En	la	ciudad,	para	conseguir	un	trabajo	es	necesario	que	una	persona	

hable .

•	 Los	niños	que	estudian	en	una	escuela	indígena	generalmente	hablan	

.

•	 José	es	mazateco	y	fue	acusado	injustamente.	No	pudo	defenderse	

ante un juez porque sólo hablaba .

•	 El	doctor	Mario	no	pudo	saber	 lo	que	 tenía	una	anciana	mazateca	

porque ella sólo hablaba .

•	 El	 español	 es	  y el mazateco 

.

•	 Cuando	hablas	 , la gente en la ciudad te 

critica y discrimina. 
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 Lee el siguiente texto y realiza los ejercicios que se encuentran a 
continuación.

Lengua y dialecto

Una lengua es un conjunto de reglas que organizan la manera en que habla-
mos, los sonidos, los pensamientos y la forma de ver el mundo. Es con este 
conjunto de reglas que comparte una comunidad que sus hablantes se pueden 
comunicar verbalmente. Cabe señalar que el Catálogo de lenguas indígenas na-
cionales ha establecido la categoría de variante lingüística como equivalente 
a la de “lengua”, como se explica en esta cita:

 3.1.4. La categoría lengua –o idioma–, intermedia en términos de inclusión 

entre agrupación lingüística y variante lingüística, se define como un sis-

tema de comunicación socializado mediante el cual dos o más individuos que se 

identifican como o con miembros de una comunidad lingüística pueden codifi-

car y descodificar, en un plano de mutua inteligibilidad, los mensajes orales o 

escritos que llegasen a intercambiar. (clin, 2008, p. 37.)

Por otra parte, un dialecto o variante dialectal es una forma particular en la 
que las personas utilizan dicha lengua. Una lengua tiene variantes dialectales 
por diferentes causas: 

•	 Ubicación	geográfica:	la	distancia	entre	una	comunidad	y	otra	produce,	con	el	
tiempo, cambios que las hacen diferenciarse en varios niveles.

•	 Diferencias	culturales:	 las	diferencias	por	intereses	políticos,	económicos	o	
territoriales entre un pueblo y otro pueden producir diferencias en la lengua. 

•	 Contacto	con	otros	pueblos:	el	contacto	con	lenguas	diferentes	produce	cam-
bios en la lengua. 

Todas las lenguas o variantes lingüísticas tienen variantes dialectales en su in-
terior. En otras palabras, no es posible hablar una lengua sin hablar un dialecto, 
por lo tanto, todas las personas del mundo hablan una variante dialectal de al-
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guna	lengua.	Por	ejemplo,	un	habitante	del	Distrito	Federal	habla	el	dialecto	o	
variante “altiplano central” de la lengua “español”. La lengua española es hablada 
de diferentes formas según las regiones del país y del mundo. Por ejemplo, en 
México, en algunos lugares, al pan blanco y alargado, de corteza semidura y que 
en los extremos tiene una bolita, se le llama bolillo; en otros lugares como en el 
estado de Jalisco, recibe el nombre de birote; mientras que en Veracruz, cojinillo.

De igual manera, la lengua mazateca tiene variantes dialectales; las diferencias 
pueden ser la forma de nombrar las cosas, de pronunciar las palabras, algunos 
sonidos diferentes o variantes en la estructura de las oraciones. Una caracterís-
tica de las variantes dialectales es que se entienden entre sí.

Así, la palabra persona en Huautla de Jiménez es chjôtâ, en San Miguel Huaute-
pec, chôtâ y en Santa María la Asunción, chôtâ. Otro ejemplo es la palabra ropa, 
que en Huautla de Jiménez se dice najñoô, en San Miguel Huautepec y en Santa 
María la Asunción, naño; en el caso de San Mateo Yoloxochitlán se dice nikjie.

Así pues, el término dialecto es erróneo cuando se utiliza de forma discrimina-
toria o para decir que las lenguas indígenas son “imperfectas” y de menor valor 
que una lengua. No hay evidencia científica que sustente que una lengua vale 
más que otra. Este uso es consecuencia de la discriminación que han sufrido los 
pueblos indígenas desde el tiempo de la Colonia.

En conclusión, podemos decir que todos somos hablantes de un dialecto y de una 
lengua, y que toda lengua tiene las mismas posibilidades de comunicar pensamien-
tos, ideas, sentimientos y deseos y nos permite nombrar todo lo que nos rodea.
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 Lee las siguientes frases y escribe lengua, variante lingüística o variante 
dialectal donde corresponda.

 es un conjunto de reglas que 

organiza la manera en que hablamos.

 son los cambios que presenta toda 

lengua por causas geográficas, sociales o por contacto.

El mazateco de Huautla de Jiménez es un  de la 

	mazateca	alta	de	Oaxaca.	

Todos los hablantes de un  hablan 

una .

 Comenta las respuestas con el asesor o con tus compañeros. Escribe en 
las líneas tus conclusiones.
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 Actividad 5

 Escribe en tu variante y en la variante de otros municipios las palabras 
que están en español. Haz una comparación entre ellas y responde las 
preguntas.

Español En mi variante San Mateo Yoloxochitlán Santa María la Asunción
¿Se parecen?

Sí / No
¿Cuál se parece más?

comida

casa

escuela

persona

maestro

médico

padre

madre

abuelo

abuela
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Español En mi variante San Mateo Yoloxochitlán Santa María la Asunción
¿Se parecen?

Sí / No
¿Cuál se parece más?

comida

casa

escuela

persona

maestro

médico

padre

madre

abuelo

abuela
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¿Conoces otras variantes del mazateco alta además de las anteriores? 
Escribe el nombre del lugar de donde son (recuerda que deben ser sólo de la 
mazateca alta).

 Comenta con tus compañeros o asesor por qué se dan estas diferencias. 

 Actividad 6

 Responde las preguntas.

El mazateco de Huautla de Jiménez, junto con el mazateco de San Miguel 
Huautepec, el de San Mateo Yoloxochitlán y el mazateco de Santa María la 
Asunción son:
 
a) Lenguas diferentes.
b) La misma lengua con variaciones dialectales.
c) Misma variante, diferente lengua.

El significado de dialecto o variante dialectal es el siguiente:

a) Forma de hablar en una comunidad indígena.
b) Forma particular de hablar en una zona rural.
c) Forma particular de hablar una lengua en una región.

 Compara y corrige tus respuestas junto con tus compañeros. 
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Tema 3

Expresión oral y escrita

Propósitos:

•	 Reconocer que la expresión oral y la escrita son dos formas de 
comunicación distintas, para diferenciarlas en su uso.

 Actividad 7

 Lee la siguiente situación y contesta las preguntas.

Beto le pregunta a Enrique cómo dice una palabra.

Oye,	Enrique,	mi	abuelo	dice	juiste, 
mi mamá dice fuistes y yo también 

digo fuistes. ¿Tú cómo dices?

Pues a veces digo fuiste o fuites, 
y a veces digo juiste.

Entonces, ¿cómo 
debemos decirlo?
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¿Por qué crees que hay varias formas de decir una palabra?

¿Por qué crees que dudan cómo decirlo?

Enrique y Beto deciden consultar un diccionario para saber cómo deben 
decirlo.

El diccionario dice 
que debe escribirse 
fuiste pero no dice 
cómo debe decirse.

Entonces fuiste es la 
buena y tenemos que 

hablar como está escrito.

Pues no sé, cuando yo le 
pregunto a mi mamá "¿Adónde 

juistes?", ella me entiende.
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¿Crees que Beto tiene que hablar como está escrito en el diccionario?

Sí  No 

¿Por qué?

De	acuerdo	con	la	situación	anterior,	¿cuál	es	la	diferencia	entre	la	manera	
en que hablamos y escribimos?

Cuando hablamos y escribimos usamos dos formas de comunicarnos o lengua-
jes diferentes, llamados oral y escrito; éstos son independientes el uno del 
otro, funcionan de distinta manera y no tienen que ser iguales.
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 Actividad 8

 Lee el siguiente texto y contesta.

Expresión oral

Cuando usamos el lenguaje oral, es decir, cuando hablamos, trasmitimos y 
recibimos la información de forma directa; la comunicación se da de manera  
inmediata.

¿Sabe dónde está la 
calle Juárez?

Mire, se va aquí derechito y 
luego llegando a la farmacia 

da vuelta a la derecha.
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Expresión escrita

Cuando usamos el lenguaje escrito, es decir, cuando escribimos, sólo se registra 
en un texto la información que se quiere expresar, pero dicha información se 
mantiene ahí hasta que alguien la lee y la recibe; en este caso la comunicación 
no es inmediata.

¿Qué entiendes cuando se dice que la expresión oral es inmediata?

¿Cómo le digo a mi mamá que 
no voy a poder llegar a la boda 

de mi hermana?
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¿Qué entiendes cuando se dice que la expresión escrita no es inmediata?

 Lee la siguiente situación y escribe en la tabla en qué momento se usa la 
expresión oral y cuándo la expresión escrita.

El 28 de octubre de 2012 se llevó a cabo una asamblea comunitaria para hacer 
el nombramiento de las autoridades de la comunidad.

La reunión empezó cuando el agente municipal mencionó cuáles eran los pun-
tos a tratar y el secretario lo registró en el Acta de asamblea.

El primer punto fue solicitar al consejo de ancianos que diera los nombres de los 
posibles candidatos.

Después los ancianos dialogaron y propusieron a tres personas; posteriormente 
el pueblo votó levantando la mano y quedó integrada la planilla.

Finalmente,	ya	que	todo	estaba	acordado,	se	registró	lo	sucedido	en	el	Acta	de	
asamblea, donde firmaron todos los asistentes.
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Expresión oral  Expresión escrita

 Comenta con tus compañeros las respuestas.
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 Actividad 9

 Lee el texto.

Expresión oral

1. La información que se transmite con el lenguaje oral dura mientras se man-
tiene un diálogo, es decir, la comunicación es fugaz.

2. En el lenguaje oral se usan además los gestos y el cuerpo para ayudar a comu-
nicar lo que queremos decir; este tipo de expresión se llama comunicación 
no verbal.

3. En la comunicación oral casi siempre hay interacción entre los partici-
pantes. En el momento de usarse el lenguaje oral está presente la persona 
que trasmite la información y la persona que la recibe, con excepción de gra-
baciones y trasmisiones no interactivas, como radio o televisión. 

4. La manera en que hablamos cotidianamente emplea el lenguaje oral y ésta 
siempre presenta variación fonológica (es decir, de los sonidos) y léxica (de las 
palabras), entre otros aspectos. 

Expresión escrita

1. La información que se trasmite mediante un texto se mantiene mientras éste 
se conserva, es decir, la comunicación se puede dar cada vez que una perso-
na lee el texto. 

2. En el lenguaje escrito también se hace uso de otros elementos gráficos como 
fotos, dibujos o esquemas que ayudan a expresar lo que queremos decir; a 
este tipo de expresión se le llama comunicación gráfica.

3. En la comunicación escrita no hay interacción entre los participantes. 
Al construir o redactar un texto sólo está quien trasmite la información. Una 
vez que está hecho el texto, quien recibe la información puede leer el texto 
lejos del que lo escribió.
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4. En el lenguaje escrito se establece una manera de escribir para que todo texto 
pueda ser entendido por cualquier persona; por lo tanto, este sistema o forma 
de comunicación es estándar, es decir, no hay variación o es mínima.

 Lee las situaciones y escribe cuál de las siguientes características le 
corresponde a cada una:

•	 Es	fugaz.
•	 Se	conserva.
•	 Comunicación	verbal.
•	 Comunicación	gráfica.
•	 Hay	interacción	entre	los	participantes.
•	 No	hay	interacción	entre	los	participantes.

Situaciones Características 

Samuel hizo una solicitud a las 
autoridades del pueblo para 
conseguir transporte y escribió: 
"Solicitamos un vehículo para 
transportar a 14 personas a San 
Antonio el próximo viernes".

María le está platicando la 
telenovela a Alejandro, pero 
tiene que irse a bañar por lo que 
Alejandro va a esperar a que 
María regrese para saber  
qué pasó en la telenovela.
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José necesita explicarle a Juan 
cómo llegar a la fiesta y decide 
hacerle un mapa.

Elena está leyendo una novela 
y, como le gustó mucho, quiere 
continuar para saber en qué 
termina.

Miguel está perdido y le pregunta 
a un señor cómo llegar al zócalo. 
El señor le explica cómo llegar y 
usa las manos para expresarse 
mejor.

A Juan se le olvidó lo que le 
encargó su mamá de la tienda y 
tuvo que volver a preguntarle.

Samuel está platicando con el 
director de la escuela y le dice: 
"Pa' llevar a la plebe al torneo 
allá a San Toni, necesitamos una 
troca bien acá, grandototota".

Lalo escribió lo que le encargó su 
mamá de la tienda y trajo todo.



Kjia énnâ. Én nâxínnì chjôtâ nanginy’án • Escribo mi lengua. Mazateco Alta

37

 Actividad 10

 Lee la situación y escribe lo que se solicita abajo.

Vas a solicitar a las autoridades municipales un trascabo para quitar los 
derrumbes ocasionados por la lluvia en la carretera.

Si lo hicieras de manera oral, escribe qué características de la expresión oral 
usarías.

Si lo hicieras de manera escrita, escribe qué características de la expresión 
escrita usarías.
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 Realiza el ejercicio.

Supongamos que ya hiciste la solicitud de manera oral y por escrito. 
Describe	qué	dijiste	y	cómo	usaste	la	expresión	oral	y	cómo	la	expresión	
escrita.

Solicitud oral Solicitud escrita

 Comenta los resultados con tus compañeros y asesor.
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Tema 4

Perspectivas de la lengua

Propósito:

•	 Reconocer la importancia de usar la lengua oral y escrita  
en los diferentes espacios públicos y privados.

•	 Reconocer que leer y escribir en la lengua materna es  
un derecho lingüístico. 

 Actividad 11

 Contesta las preguntas.

¿En qué lengua o lenguas te comunicas con tus familiares y miembros de la 
comunidad? 

¿En qué lugares y situaciones usas tu lengua de manera oral y dónde no la 
usas?

¿Crees que si se deja de enseñar y hablar la lengua, ésta desaparecerá?
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 Actividad 12

 Lee el texto y contesta las preguntas que se encuentran al final.

¿Por qué hablar en nuestra lengua?

La lengua que aprendemos desde que somos pequeños nos permite comunicar 
una infinidad de cosas de nuestra cultura. Con ella, aprendimos a nombrar a 
las personas más cercanas a nosotros y todo lo que nos rodea, aprendimos a 
nombrar lo que hacemos; nuestra lengua está presente en todas las actividades 
que realizamos: en la siembra, en la cosecha, en la faena, cuando platicamos los 
miembros de la familia o entre habitantes de la comunidad, en la cocina, en la 
forma de preparar nuestras comidas, en nuestras fiestas, en las narraciones, 
poemas, danzas y música, en fin, en todas nuestras creencias y tradiciones.

La lengua que hablamos, aparte de expresar cómo concebimos nuestra cultura, 
también nos permite generar conocimiento que puede ser clasificado y organi-
zado de manera oral y escrita; al usar la lengua que hablamos también se forta-
lece la identidad de nuestro pueblo.

Cabe hacer conciencia de que en la medida que se deja de enseñar y de hablar la 
lengua, ésta se va perdiendo hasta el grado de desaparecer.

¿De	qué	manera	puedes	contribuir	a	que	tu	lengua	perdure?	
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¿Por qué crees que es importante hablar tu lengua?

 Actividad 13

 Subraya qué textos conoces que estén escritos en tu lengua y escribe 
dónde se utilizan.

Textos ¿Dónde	se	usa?	

 1. Revista 

 2. Libros de texto 

	3.	 Diccionarios	

 4. Libros de cuentos, poesía, 
leyendas

 5. Actas de nacimiento, 
matrimonio, defunción, entre 
otras

 6. Recetarios de comida o 
medicinales
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 7. Trípticos de salud y 
prevención, entre otros

 8. Periódicos

 9. Carteles

 10. Instructivos

	11.	Otros

 Actividad 14

 Contesta las preguntas.

¿Cuándo escribes en tu lengua?
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¿Qué tipos de textos has escrito?

 Actividad 15

 Lee la información.

Todas las lenguas se aprenden de manera oral y posteriormente se generan tex-
tos que se leen y se escriben. En nuestro país, algunas lenguas nacionales indí-
genas ya empezaron a leerse y a escribirse. 

Este hecho es muy importante porque se genera el conocimiento escrito de los 
saberes, de las prácticas sociales. Por otro lado, se posibilita que haya lectores 
(personas que leen con frecuencia para satisfacer alguna necesidad o por el gus-
to de obtener información o conocimiento sobre diversos temas) y escritores 
(personas que escriben por satisfacer alguna necesidad de expresarse por escri-
to o por el gusto de escribir).

Al escribir la lengua indígena se produce una gran diversidad de textos con 
diferentes características: pueden ser textos descriptivos, argumentativos o 
narrativos. Esta diversidad ayuda a resolver la necesidad e interés que las per-
sonas tienen para comunicarse de manera escrita.
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 Actividad 16

 Lee con atención y contesta.

Para favorecer la escritura de tu lengua de manera: 

¿Qué harías en cada 
ámbito? ¿Cómo lo llevarías a cabo?

Personal

Familiar

Comunitaria
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 Actividad 17

 Contesta las siguientes preguntas.

¿Por qué crees que los pueblos originarios tienen derecho a que sus lenguas 
nacionales indígenas se lean y se escriban? 

Escribe lo que sepas acerca de los derechos lingüísticos.
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 Actividad 18

 Lee con atención los siguientes artículos de la Ley General de Derechos 
Lingüísticos de los Pueblos Indígenas.*

Capítulo II

De los Derechos De los hablantes De lenguas inDígenas 

Artículo 9. Es derecho de todo mexicano comunicarse en la lengua de la que 
sea hablante, sin restricciones en el ámbito público o privado, en forma oral o 
escrita, en todas sus actividades sociales, económicas, políticas, culturales, re-
ligiosas y cualesquiera otras.

Artículo 10. El Estado garantizará el derecho de los pueblos y comunidades 
indígenas el acceso a la jurisdicción del Estado en la lengua indígena nacional 
de que sean hablantes. […]

Artículo 11. Las autoridades educativas federales y de las entidades federa-
tivas garantizarán que la población indígena tenga acceso a la educación obli-
gatoria, bilingüe e intercultural, y adoptarán las medidas necesarias para que 
en el sistema educativo se asegure el respeto a la dignidad e identidad de las 
personas, independientemente de su lengua. Asimismo, en los niveles medio y 
superior, se fomentará la interculturalidad, el multilingüismo y el respeto a la 
diversidad y los derechos lingüísticos. 

* inali. Ley	General	de	Derechos	Lingüísticos	de	los	Pueblos	Indígenas. México, inali, 2003, p. 23, consul-
tado en http://www.diputados.gob.mx/LeyesBiblio/pdf/257.pdf el 14 de octubre de 2012.
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 Actividad 19

 Explica de qué manera la comunidad y tú pueden ejercer sus derechos a 
una educación en lengua indígena.

 





Kjiñáa nga k'ôâxian 
jme xi mena

Xá xi s'echôâ:

•	 Sîk'aitsjenjin	jos'ìn	tjínni	t'ats'ê	kjôâchjiî.
•	 K'ôâsikâô	chôya	jos'ìn	chji	nga	kâô	én	

jchíngaâ.
•	 Sîk'atsjenjin	k'a	jos'ìn	tjín	kjôâtéxomalê	

én	jchíngaâ.

 Jtín 2
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Kjôâchòt'ayà 1

Jmé xi n'iá k'îânga chjiá 

Xá	xi	s'echôâ:	

•	 Sîk'aitsjenjin	t'ats'ê	nga	xik'âí	xingá	nìkâô	nga	chji	jngo	xôn	ánnî	nga	
jchâxkonni	jokji	chjílê	k'ôâ	sokò	kjôâxátíyale	kjôâchji.

 Xá 20

 Chjí jónìkôâî k'îânga chji jngoi xôn.
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 Xá 21

 T'èxkîâî k'ôâ nda kjoan tâsènñui jè én xi tíjna nanginiî.

Nga ñandia ñandia kji chjôtâ jngo xôn, nkjìn jkôyaâ kjôâ xi báyaxkî. Î xi fìsaniî 
b'axkî k'a xi n'ión machjén:

•	 B'èt'axkoán	'yánî	xi	mená	chjílêé	(jngo	mìyô,	xìngîá,	jngo	nâxînandáa,	jngo	
chjôtâ	xi	n'ión	kjiaxkî	yâ	jngo	nâxînandáa,	xi	k'âí	sa	jê).

•	 Nìk'iéjnakìxîá	jme	xá	s'ênda	ni	xôn	(a	kuiní	nga	jngo	kjoas'ejintokòn,	a	jngo	
xônnìk'as'en,	axô	kuiní	nga	jngo	én	chânìbasòn,	tô	jña	sanilê	kjôâ	jê).

•	 Chosònnilêé	jñánilê	xôn	xi	chji	(tsà	jngo	xônte,	jngo	xônnìk'asén-éen,	
xônnchjâkjôâ,	jngo	xônnìk'as'en,	kjâ-aí	sa	jê).

•	 B'èndaá	nga	s'ejnanda	kjôâchjîlê	xôn,	xi	tsònilê	éen,	nìk'iéjnandaá	jmenî	xi	
mená	kuixoán	kâô	én	xi	n'ión	chjílê	xi	nda	kôâsenkâôná.

•	 K'îânga	je	nda	tjiáxkoán	kjôâb'aitsjen	xi	mená	chjíjoán	xôn,	nda	s'e	xôn	xi	
b'èndaá,	kui	xi	tsònilê	éen,	nìkatióch'in	jián,	kìxî	nòkjôá	k'ôâ	nìjngoá	jmenî	xi	
bixoán, ánnî nga nda majin síniná. Xkî jtín nìkatió nga jngó jngó kjôâb'aitsjen, 
k'ôá	mani	nga	nkjìn	ndîá	fìndo	k'a,	machjénlê	jña	chjentàkâô,	jña	nìkjáyakâô,	
jña	ch'àyandalê,	jña	sakó	chôya,	nkjì	sa	kjôâ.	

•	 Nga	je	s'enda	jngo	xôn	xi	kàchji,	ngì	jngok'à	chòt'ajin	tsà	kìxî	tínchjâ,	tsà	nda	
no'yàlê	kâô	tsà	kàmajngo	yeje	kjôâ	xi	tjínèlê	kôâkò,	chòt'ajin	tsà	nda	kàmachjén	
chôâ	kjôâtéxomalê	éen,	tsà	xkî	ndîánkjìn	kàsatió	kjôâb'aitsjen	xi	kàs'et'a	xôn,	tsà	
tsì	kàsatiókjaolê	xínkjín	éen	nga	jngó	jngó,	tsà	nda	kàmachjén	jña	sanilê	ngayejeê	
kjôâtéxomalê	én	xi	kàchji,	tô	b'èlàñá,	chôâ	xi	sík'antjaìya	jtâ,	én	xi	fìtítjòn,	én	xi	
majngo-àni.	Nga	inìkâô	jngo	xôn	xi	kàs'enda,	nga	Chòt'ajin	kâô	nga	S'endajin	xôn	'mì.	

•	 Xi	tô	fet'ani,	tsà	fichó	masjaijin	jñanî	nga	tsìnda	kàs'e,	jñanî	nga	tsì	majinná	
kâô	tsà	jñanî	nga	tsì	kìxî	tínchjâ,	s'endayanda	ngì	jngk'à	xôn.	
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 Jè jotsò xi je kàb'èxkîâî, xi kjûê kôân, t'èndajin kjôâchjònangi xi tjió xi f ì 
saniî:

Jós'ìn	nìkâô	nga	s'enda	jngo	xôn	xi	chji.	K'ôâsi.

Ánnî	nga	n'ión	machjénni	nga	títjòn	nda	s'êjinná	jme	xôn	xi	k'uéndaá	k'îânga	
chjiá.	

Ánnî	nga	n'ión	machjénni	nga	S'ejnanda	jmenî	xi	mená	k'uét'a	jngo	xôn	xi	s'â	
s'ênda.

Jós'ìn	machjénná	nga	Chòtsenjinlê	xôn	xi	kàs'enda.
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 Xá 22

 T'èxkîâî xôn xi kiski Chájbàâ xi ts'ê xé mìyôlê Chábìtô k'ôâ nda kjoàn 
tâsènñui.

Xôn 1

Chájbà:

K'îâlà	skâjin	ngáñá.	Yâ	sikatiólê	kîchâ	kjox'â	xôntjôâ	jña	tíjna	txjôânaxóô,	24	
mayo	Chan	maje	nó	2012,	koyañáa	nga	nda	sîxái.

Chábìtô	Kjôâti'ndalê	

T'èndajin,	ánnî	nga	tsì	nda	majinná	xôn	xôkjiî.
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 Xá 23

 T'èxkîâî xôn xi tíjnaâ k'ôâ t'èndajin jme xi síjélì nanginiî.

Xôn 2

24	mayo nó 2012

Chábìtô:

Yâ	sikatiólê	kîchâ	kjox'â	xôntjôâ	jña	tíjna	txjôânaxóô,	koyañáa	nga	nda	sîxái.

K'îâlà	skâjin	ngáñá.

Kjôâti'ndalê	Chájbàâ	

Jñánilê	xôn	xi	kiski	Chájbàâ.

a)	 xônnìkasén-éen
	 b)	 xônnìk'iéjna-éen	
	 ch)	 kjôâs'ejintokòn
	 e)	 kjâ-aí:	

Jñánilê	xá	kiskini	xôn	xôkjiî	jè	Chájbàâ.

	 a)	 singaba	éen
	 b)	 kûînchjâmaxkó
	 ch)	 kjôâjitokòn
	 e)	 kjâ-aí:	
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Jmé	chôâ	kjôâtéxomalê	én	xi	kisichjén	Chájbàâ.

 T'èndajin xi tínìjélì.

Jñánilê	
kjôâb'aitsjen xi 
n'ión machjén yâ 
jngo xôn.

Jñánilê	
kjôâb'aitsjen xi tô 
tsjoángan'iónlê.

Jè	jos'ìn	satióch'in	kjôâb'aitsjen	xi	xinyá	jngo	xôn,	n'ión	machjén	k'îânga	s'â	
nìk'aitsjen	jme	xôn	xi	s'enda.
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Kjôâchòt'ayà 2

Nga s'enda xi chji 

Xá	xi	s'echôâ:

•	 Nkjìn	jkôyaâ	xôn	xi	chji	s'ênda,	tjínèlê	s'êyaxkî	nga	s'ejnanda,	nga	chji,	
nga	chòtsenjinlê	kâô	nga	s'êndajin.	

	 Xá	 24

 Chjí jngolâî xìngî xônnìkasén-éen, yâ t'èt'ai chôâkjitia jme xi nìjélì.

Nga	kjiesa	b'èndai	xônnìkasén-énlî,	t'èndajin	kjôâchjònangi	xi	tjió	xi	f	ì	saniî:

'Yá	xi	sîkasénlâî	xônnìkasén-éen.

Jmé	xi	k'uínlâî.

Jmé	xi	n'ión	machjén	xi	k'uínlâî	chjôtâ	xìngî.
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Chjí	jmenî	xi	n'ión	machjénlì	k'ôâ	k'uínlâî	chjôtâ	xìngî.

Jós'ìn	sîkatióch'injmenî	xi	k'uínlâî.

Jós'ìn	sixant'ai	nga	kjûê	kôân.

A	lì	chajinlì	nìk'iéjnai	chôândsâî	kâô	kja-aínlâî.
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 Chjí xônnìkasén-énlî:
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 Chótsenjinlai xi kàb'èndai k'oa t'èndajin kjôâchjònangi xi tjió xi fì sanii, 
t'èchôâî jña "jaon" axo jña "mai" tsò:

Kjôâchjònangi Jaon Mai

A	kàb'èt'aníi,	nîtxjiîn,	sáa	kâô	nóo.

Tsà	títjòn	jngo	kjôâti'nda	kàb'aìlâî	xi	
tinìkasénlâi	xônnìkasén-éen.

Tsà	kìxîí	tjiónchjâ	kjôâb'aitsjen	xi	
kàchji.

Tsà	majngoyàní	nga	jngó	jngó	
kjôâb'aitsjen	xi	tisi.

Tsà	kitsoan'ión	xínkjín	nga	jngó	jngó	
kjôâb'aitsjen.

Tsà	tjióch'in	kjôâb'aitsjen.

Tsà	xkî	ndîánkjìn	nyajtín	kjôâb'aitsjen.

Tsà	kànìchjénníi	chôâ	kjôâtéxomalê	
éen.

	

Tsà	kànìxant'aníi	chjôtâ	nga	
kànìkjiet'ai.

Tsà	kànìk'iéjnat'aníi	jtíndsâî	yâ	
xônnìkasén-éen.
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 Yâ jch'âyanilâî jos'ìn kàb'èndajin kjôâchjònangi xi je kàfa-ato, t'èndaya 
ngì jngok'aì xônnìkasén-énlî.
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 Xá 25

 T'ènda jngoi kjôâs'ejintokòon, tîchjáin nga S'ejnanda, nga Chji kâô nga 
S'endajin xôn. 

Nga	kjiesa	b'èndai	kjôâs'ejintokònlî,	t'èndajin	kjoàlaì	kjôâchjònangi	xi	tjió	xi	
f	ì	saniî.

'Yá	xi	tínìkasénlê	jè	kjôâs'ejintokòon.

Jmé	t'ats'êni	xi	melì	kjoájintokùin.

 T'èndai î kjôâs'ejintokònlî:
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 Chótsenjinlâî kjôâs'ejintokònlî k'ôâ t'èndajin kjôâchjònangi xi tjió xi fì 
saniî:

Kjôâchjònangi Jaon Mai

A	kàb'èt'aníi,	nîtxjiîn,	sáa	kâô	nóo.

Tsà	títjòn	jngo	kjôâti'nda	kàb'aìlâî	xi	
tinìkasénlâî	jè	kjôâs'ejintokòôn.

Tsà	kìxîí	tjiónchjâ	kjôâb'aitsjen	xi	
kàchji.

Tsà	kànìxant'aníi	chjôtâ	nga	
kànìkjiet'ai.

Tsà	kànìk'iéjnat'aníi	jtíndsâî	yâ	
kjôâs'ejintokòôn.

 Yâ jch'âyanilâî jos'ìn kàb'èndajin kjôâchjònangi xi je kàfa-ato, chjí ngì 
jngok'aì kjôâs'ejitokònli.
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 Xá 26

 T'ènda jngoi xônb'atjibísòn, tîchjáin nga S'ejnanda, nga Chji kâô nga 
S'êndajin xôn. 

Jmé	xá	k'uéndani	jngo	xônb'atjibísòon.

'Yá	xi	sikasénlê	jè	xônb'atjibísòôn.

Jñánilê	én	xi	n'ión	machjén	xi	melì	kôângabasòn.

Jókjoan	sén	xi	kôânsenkâô	én	xi	sîk'atjibísùin.

Jñánilê	én	xi	s'êt'a	jè	xônb'atjibísònli	('ndeê,	n'ókichâ	nòkjôâya,	nîtxjiîn,	sáa	
kâô	nóo,	jóchon	s'enda,	nkjìsa).
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 T'èndai î xônb'atjibísònlî:

 Chótsenjinlâî xônb'atjibísònlî k'ôâ t'èndajin kjôâchjònangi xi tjió xi fì 
saniî:

Kjôâchjònangi Jaon Mai

Tsà	kìxîí	tínchjâ	jè	én	xi	melì	
sîk'atjibísùin.

Tsà	kjit'a	ngayejeê	jotjín	jkôyaâ	én	
xi	s'êjinlê	xi	k'âíi	('ndeê,	n'ókichâ	
nòkjôâya,	nîtxjiîn,	sáa	kâô	nóo,	nkjìsa).

Jè	sén	xi	kjiot'à	tsà	basènkâôní	nga	
síkìxîya	én	xi	tsjoá.
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 Yâ jch'âyanilâî jos'ìn kàb'èndajin kjôâchjònangi xi je kàfa-ato, t'ènda ngì 
jngok'aì xônb'atjibísònlî.

 Xá 27

 T'èndai jngoi xônnìk'iéjna-éen, tîchjáin nga S'ejnanda, nga Chji kâô nga 
S'êndajin xôn. 

Jè	tsòtilî	nyisen	kjôâ-aík'as'en	nd'ia	k'ôâ	ji	kjie	ma-alì,	nkjìn	xá	s'â	tjiótx'oálì.	
Melì	k'ôâk'uínlâî	nga	jè	xkâ	kâô	yao	yâ	nd'ial'íi	kanìkatiólâî	k'ôâ	nga	kàtas'ín	
kjôânda	kàtab'énda	tsojmì	xi	skinê	xti	nds'ê	nga	kjôâ-aíni	xi	kàfìkòt'ayà.	Je	
n'ión	koang'a	ts'úi	a	lìkui	xátíya	kôân	tsà	ndo	nanga	k'uínkôâî	jme	xi	k'uínlâî,	
tôsa	nda	s'ê	tsà	tôsa	tô	jngo	xônnìk'iéjna-én	sikájnalâî.	Jós'ìn	k'uéndai.
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'Yá	xi	k'uéndalâî	xônnìk'iéjna-éên.

Jñánilê	én	xi	n'ión	machjén	xi	sîk'atíui	yâ	xônnìk'iéjna-éên.

Jós'ìn	sîkatióch'in	én	xi	kjoát'ai	yâ	xônnìk'iéjna-énlî.

 T'èndai î xônnìk'iéjna-énlî:
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 Chótsenjinlâî xônnìk'iéjna-énlî k'ôâ t'èndajin kjôâchjònangi xi tjió xi fì 
saniî:

Kjôâchjònangi Jaon Mai

Tsà	kìxîí	tínchjâ	jè	én	xi	melì	sîk'atíui.

Tsà	kjit'a	yejení	én	xi	tjínèlê	s'ejinlê	
chjôtâ.

Tsà	nda	tjióch'in	én	xi	tsjoá.

 Yâ jch'âyanilâî jos'ìn kàb'èndajin kjôâchjònangi xi je kàfa-ato, t'ènda ngì 
jngok'aì xônnìk'iéjna-énlî.
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 Xá 28

 T'ènda jngoi xônbakóya. Tîchjáin nga S'ejnanda, nga Chji kâô, nga 
S'êndajin xôn. 

	 Ji	nailê	jña	mabichi	mai,	jña	saténa	tsojmì	machine	xi	s'enda	î	'ndená,	joni	
ndáxînjîâ	tìndsô,	nâ'yônjîâ	jmàa	kâô	yaoxó'naâ.	Jaò	mani	yánchjín	chjôtsê	
tjiólì	xi	tsì	malê	b'énda	ndáxinjîâ	tìndsô.	A	lìkui	alì	ji	nga	k'ôâkjoàlà	kjoan	xi	
kôâkòyalâî,	tôsa	jín	tíkjiendîálì	tsà	tôsa	jngo	xonbakóya	koájnandalâî	t'ats'ê	
jos'ìn s'enda tsojmì machine xi kui. Jós'ìn k'uéndai xônbakóyalî.

	

Jmé	kjôâ	xi	kûînchjâyani	jè	xônbakóyaâ.

'Yá	xi	k'uexkîâ	jè	xônbakóyaâ.

Jós'ìn	nìkâô	nga	s'enda	jme	xi	kôâkòya	xônbakóyaâ.
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 Tîkatíóch'in, jónìkâô nga s'enda:

 T'èndai î xônbakóyalî:
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 Chótsenjinlâî én xi kjit'a yâ xônbakóyalî k'ôâ t'èndajin kjôâchjònangi xi 
tjió xi fì saniî:

Kjôâchjònangi Jaon Mai

A	kìxîí	tjiónchjâ	nga	jngó	jngó	xi	
bakóya	jonìkâô	nga	s'enda.

A	k'ôás'ìn	tjióch'in	jnga	jngó	jngó	
jos'ìn	bakìnlê.

A	masòn	yejení	xi	bakóya	jonìkâô.

A	nda	basènkâô	én	xi	tinìchjáin	xi	
bakóya	jonìkâô.

A	nda	chine	nga	je	s'ênda	nga	yâ	
chòtsenle	jè	tsojmì	xi	nchjâyani	xi	
bakóya	jonìkâô.
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Yâ	jch'âyanilâî	jos'ìn	kàb'èndajin	kjôâchjònangi	xi	je	kàfa-ato,	t'ènda	ngì	
jngok'aì	xônbakóyalî.
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Kjôâchòt'ayà 3

Chôâ kjôâtéxomalê éen

Xá	xi	s'echôâ:

•	 S'êyaxkon	k'a	jokjoan	kjôâtéxoma	xi	machjén	nga	s'ênda	xôn	xi	chji.	

Kjôâchòt'ayà xi tjot'a'ndí 1. Jtâ fane xi machjénlê énlê chjôtâ nangi 
nâxínnì, chjôtâ nanginy'áan.

Xá	xi	s'echôâ:

•	 Jchâxkon	nga	ño	mani	jtâ	xi	machjénlê	én	nâxínnì	chjôtâ	nanginy'áan	
kôâ	jos'ìn	s'et'a.

 Xá 29

 T'èxkîâî én xi tjió xi fì saniî k'ôâ tikakjaolâî sén xi kui bakìnlê éen.

Chôâ 1

Xká

Xka

	 	
Xkâ	 	
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Chôâ 2

Jàn

Ján

Jân

 T'èxkîâî kjôâchjònangi xi tjió xi fì saniî k'ôâ t'èndajin.

Jè	én	xi	bakó	chôâ	1.	Jmé	xi	mangósòn.

Jmé	xi	tsì	mangósòn.
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Jómani	'yai	jotsònilê	nga	jngó	jngó	én	xi	jàn.

Chjí	î	jos'ìn	s'êt'a	chôâ	xi	sík'antjaìya	jotsònilê	nga	jngó	jngó	éen.

Chjí	î	jos'ìn	s'êt'a	chôâ	xi	sík'antjaìya	jotsònilê	nga	jngó	jngó	éen	xi	tjió	yâ	
chôâ	2.

 Chôbàyaño kâô xi ñatjên chòt'ayào kâô xi tsòyalì jè jos'ìn kàb'èndajion.
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 Xá 30

 T'èxkîâî xôn xi tíjnaâ.

Jtâ fane xi machjénlê én chjôtâ nangi nâxínnì,  
chjôtâ nanginy'áan

Jè	én	chjôtâ	nangi	nâxínnì,	fanení,	xi	tsònilê	éen	(fane	jos'ìn	b'atji	jtâlê	
nga	jngó	jngó	éen)	kui	xi	sík'antjaìya	jotsònilê	éen,	xi	tsònilê	kjôâ,	tjín	én	
xi	ngósòn	s'ìn	chji,	tônga	xi	sík'antjaìya	jotsònilê	jèní	jtâ	xi	y'a	jos'ìn	fane,	
k'ôámani	nga	kjâs'ìn	chji	nga	jngó	jngó	jtâ,	ngâ	kuiní	xi	bakó	jotsònilê.	Jè	én	xi	
síchjén	jtâlê	kjôâfane,	xi	kui	sík'antjaìya	jotsònilê,	én	xi	fane	'mì.	

Jè	jtâ	fane	xi	machjénlê	én	chjôtâ	nangi	nâxínnì	jèní:

Jtâ fane xi nangi jngo	yájtòá	ngakjá	mandani	(	_	)	yâ	s'ejnangilê	chôâ	xi	tsjoá	
jtâ yâ jñanî kui jtâ fane. Jâme jo DO s'ìn fane. Joni chôâ xi tjióô: txjôâ, nîô, 
jnô.

Jtâ fane xi kijna kìxî,	k'ôâti	ma	jtâ	xi	kijna	n'ón'ó	'mì,	lìjme	chôâ	machjénlê	
tônga	fanení,	tô	kijna	kìxîí	jtâlê,	jâmeé	jo	RE	s'ìn	fane.	Chótsenlâî	chôâ	xi	
tjióô: txoa, nda, kjan.

Jtâ fane xi tô choa ng'a	îíkji	chôâ	(	̀ 	)	xi	machjénlê,	yâ	nìk'iéjnasòn	jñanî	
tíjna chôâ xi tsjoá jtâ. Jâme jo MI	s'ìn	fane.	Chótsenlâî	chôâ	xi	tjióô:	 
Nì,	jmà,	tè.

K'ôâ jtâ fane xi ng'a	îkji	chôâ	(	́ 	)	xi	machjénlê,	yâ	s'ejnasòn	jñanî	tíjna	chôâ	
xi tsjoá jtâ k'ôâ jâme jo SI	s'ìn	fane.	Chótsenlâî	chôâ	xi	tjióô:	n'ión,	s'uí,	xkón.
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 T'èxkîâî én xi tjióyà chôâ xi tíjnaâ, xi kjûê kôân, yâ chjíyai nanginiî jñanî 
bakìnlê jtâ fane xi síjé.

	 txôâ	 kjièn	 xkón	 nda	 xân

	 ndo	 xkôn	nì	 bao	 chàn	 ndsâî	 n'ión

	 xk'ién	 jmà	jnô	 so	tè	 jchá	 jaon

Jtâ	fane	xi	nangi Jtâ	fane	xi	kijna	kìxî

	

Jtâ	fane	xi	tô	choa	ng'a Jtâ	fane	xi	ng'a
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 Chjí jào én nga jngó jngó jkôyaâ jtâ fane. Jè én xôkjoan tô kui sík'antjaìya 
jme chôâlê jtâ fane xi satiólê, chótsenlâî chôâ xi tjióô.

Ñanga Jtâ	fane Éen Jotsònilê

1.

2.
xi	kijna	kìxî xka cocodrilo

xi	nangi xkâ ciego

3.

4.

5.

 T'èxkîâî nâjmíjtòá xi tjió nanginiî k'ôâ t'èchôâî én xi tjínlê jtâ fane: xi 
nangi, xi kijna kìxî, xi tô choa ng'a kâô xi ng'a, chjíyai xinguaniî jme jtâ 
fane xi tjínlê.

Nâjmíjtòa Jtâ	fane

1. N'ión	xó	xkón	s'uíná	ñá.

2. Jo	nda	chine	yâo	ninda.

3. Fìxìn	fìb'à.	

4. 'Ndî	chîngânâlê	Txjôâkânâjân.
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Kjôâchòt'ayà xi tjot'a'ndí 2. Jos'ìn s'echôâ én xi bakó 'ya ts'êjmenî axô 
'yanî nga én chjôtâ nangi nâxínnì, chjôtâ nanginy'áan.

Xá	xi	s'echôâ:

•	 S'êyaxkon	jos'ìn	chji	én	xi	bakó	'ya	ts'êjmenî	axô	'yanî	xi	tsâán	kâô	xi	tsì	
tsâán.

 Xá 31

 T'èxkîâî xôn xi tíjnaâ k'ôâ chótsenlâî én xi ngìsâ jmà kjoan.

Yâ	nd'ianâ	ján	jngo	chìto	ntsjâjé	xí'yá	tíjnalê	nyokjoannâ	xi	ts'ê	xó	chjôónlê 
tilê. 

Tsò	tsininâ,	nga	kjûê	jtsín	'ndílê chìtonâ,	tsà	menôo	k'îâ	tsjoa	jngonôo 
chìto	'ndíi.	K'ôâte	jàn	mani	'ndílê niáchjôónnâ,	jngo	niá	jmà,	jngo	niá	chàn	
k'ôâ	jè	xi	ngì	jngoô,	niá	txoa	kji.

N'ión	nda	kjièn	jè	niá'ndí	txoanâ, tô xí'yá tísík'ien niá'ndí chànnâ,	tôjè	tsèni	
niá'ndí jmànâ xi x'inkjôâ kji.

Tsà	melìi	kôán	tsjoa	jngolè	chìtonâ kâô niá'ndínâ.
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 Chjí én xi kàsokólì yâ chôâ xi tíjna xi fì saniî.

Jménî	(y'ánî) Jménî	(y'ánî)	k'ôâ	'yá	ts'ê

 T'èxkîâî kjôâchjònangi xi tjióô k'ôâ t'èndajin.

A	kjâ-aí	s'ìn	nòkjôâ	nga	jngó	jngó	én	xi	kànìñangai.	Siyai	jótjínni	kjôâ.

A	kjâ-aí	s'ìn	chji	nga	jngó	jngó	én	xi	kànìñangai.	Siyai	jñánî	nga	tsì	mangósòn.

 Chôbàyaño jos'ìn kàb'èndajion xi natjên chòt'ayào kâô xi tsòyalì.
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 Xá 32

Én xi bakó 'ya ts'ê jmenî axô 'yanî xi tsâán kâô xi tsì tsâán*

Nga	én	chjôtâ	nangi	nâxínnì,	jè	én	xi	bakó	'ya	ts'êjmenî	axô	'yanî	xi	tsâán	kâô	
xi	tsì	tsâán,	jàn	jkôya	tjín	jos'ìn	machjén,	xi	tíjna	títjòn	k'îâní	nga	jè	énkja-
aín	ñaki	tô	yâ	kitsoan'ión	xínkjín	kâô	'ya	ts'ê	xi	nòkjôâyani	k'ôâ	a	lìkui	ma	
ch'àsjekjaolê	xínkjín,	joni	nga	baxkî	én	xi	yaoná	nchjâni,	jè	xi	tjió	xi	fì	saniî:	
xkoán, nitjoán, ndsô'baá, ngi'baá, jkôá, ni'ñoá, ndsâá, ndsôkoá, xjôâñoá, 
nds'oá,	nijeén,	yánds'ián	kâô	xi	kjâ-aí	sa	éen.	Jè	jos'ìn	tjió	énkja-áin	batjaìyaní,	
tsìnlê	ndîá	jos'ìn	b'antjaìya	nga	jngó	jngóo.

Ndsâ Ndsaî Ndsja
Jkoa Jkui Jkô

Tjín	k'a	kja-aínlê	yâoná	xi	tsì	k'ôâma,	tôjè	tjuét'alê	én	bakó	'ya	ts'e,	joni	(-nâ,	
-lî,	-lê,	jîn,-ná,	-nôo),	jè	yâoná	xi	ma	tô	tjuéjkolê	én	xôkjoan	jèní	xi	îtsò:	yângo,	
nsjâ,	xkóo,	xja,	ngaso,	kjándia,	n'óy'e,	chikisja,	njí,	nîmâ,	nâxâjtâ,	ndá-a,	y'e,	
ndándôâ,	'mê.

Nimanâ Nimalî Nimalê

Xi	mani	jaò	jtín,	kuiní	xi	nchjâyani	kja-aínlê	tsojmì	kâô	chô,	ma îs'ìn satiójtín: 
chô	xi	yând'ia	majchá,	tsojmì	xi	maxákâô,	najño	ch'àkjáa,	tsojmì	xi	machjén	
jña	s'enda	xi	machine,	yáa,	xkâ,	nkjìn	sa	jkôyaâ,	xi	jè	én	xôkjoan,	tô	yâ	jkô	éen	
tjuét'alê	'ya	ts'ê	jme	xi	tínòkjôâyani.	Î	tjió	k'a	î	chôâ	xi	kui:

1. xô'ndânâ
2. niálî

*	 Eloy	García,	Sistema	tonal	y	fonología	segmental	del	mazateco	de	Río	Santiago,	Huautla.	
Tesis	de	maestría.	CIESAS.	México,	Documento	inédito,	2012.	Adaptación	de	Kony	Ver-
gara	Romaní.
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Yâ	jè	én	xi	xìngîá	nchjâyani,	joni	én	xi	tjió	xi	fì	saniî:	nâ,	n'âî,	n'aijcháa,	
nâjcháa,	tsini,	nyokjoan,	mbàâ,	kòrrê,	chjâ,	xôngóo,	xkâ'ndaâ,	'ndakâô,	
xka'ndakâô,	'ndaâ.	Ngayejeê	én	xôkjoan	tô	kui	tjuéjkolê	én	xi	îtsò	(-nâ,	-lî,	-lê),	
tôjè	kjoání	jè	én	xi	nds'ê	tsò	xi	tsìma	k'ôânìkâô,	k'ôâ	tî	lìkui	ma	tjokjao	xínkjín	
'ya	ts'ê.

Xi	tô	fet'ani,	xi	mani	jàn	jtíin	énkja-áin,	tsìnlê	nai	kjôâ	xi	nchjâyani,	joni	jme	
xima	so'ndeê,	'nde	tsje,	niño	ngajmi,	chikon	nindo	(nailê	so'nde	xkóon)	kâô	
chô	ts'ên	xi	jîn	jñá	tjín.	Kjoaixîní	tjín	k'a	xi	ma	sontjaì,	joni	nîtjân	kâô	ngijao	
xi	jîn	jñálê	chjôtâ	tjió,	xi	kui	ma	sontjaì,	k'ôâtî	ma	sontjaì	chô	jñáa	k'îânga	je	
tjínlê	nai.

 T'èxkîâî nâjmíjtòá xi tjióô k'ôâ t'èchôâî jñanî bakó xi tsâán.

•	 Jè	nd'iachòt'ayànâ	yâá	jîn	nâjnrâ	tíjna.

•	 N'ión	'nde	tsojmìntjè	yâ	'ndelî.

•	 N'ión	nda	tsòya	chjôtâtsòyalê.

•	 Nâskánâtjín	xkósònná.

 Tîjngoyài nâjmíjtòá xi tjióô, kui chjuéjin én xi bakìnlê.

Jè	xôkjiî	 ,	ts'ân	tíjnatjaò	ní.

najñoxijtsalî	ní	 najñoxijtsa
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Jè	 	xoma	kji	k'ôâ	lìkui	síkìnya.

kîchâbijnakjálê kîchâbijnakjá

I	 xônbakóso'nde	 xôkjiî	 matsen	 ,	 'ndí	 kji	 tônga	
ny'án	tiyui	jîn.

nâxinandánâjîn nâxînandáa

Nâ	Laura	 ,	ñatjên	mangín	ní	jîn	jña	chòt'ayà.

mìyônâ	ní mìyô

 Aòn nâjmíjtòá chjí jñanî sîchjáin én xi bakó 'ya ts'êjmenî axô 'yanî xi 
kûînókjôâyani.

Nâjmíjtòáa

1.	

2.	

3.	

4.	

5.	
	



Kjia énnâ. Én nâxínnì chjôtâ nanginy’án • Escribo mi lengua. Mazateco Alta

83

Kjôâchòt'ayà xi tjot'a'ndí 3. Xi mai kâô xi jaon nga én chjôtâ nangi 
nâxínnì, chjôtâ nanginy'áan.

Xá	xi	s'echôâ:

•	 S'êyaxkon	xi	mai	kâô	xi	jaon	k'îânga	chji	nga	kâô	én	chjôtâ	nangi	
nâxínnì,	chjôtâ	nanginy'áan.

 Xá 33

 T'èxkîâî kjôâchobànâjmí xi tíjnaâ.

Chàjbàa	yâá	tíjnakâô	jè	Chámario	k'ôâ	îítsò	xi	tjiófaónâjmí:

A	k'inníi	kjôâjtínlê	
nâxînandáa.

lìkui	kia	kui	nga	chjînêxkî	
kikonlê.	A	kis'e	kìxî.

Jaon	kiñá	
an	tônga	
a	lìjme	kìxî	
kis'e. A	tsí	ki	

ngats'i	chjôtâ	
ndaind'ia	jè.

Jaon	ki	ngats'i.	
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 Chjíyai chôâ xi tíjnaâ jña b'akâôlê nga jngó jngó nâjmíjtòáa:

Xi	jaon Xi	mai

Jménî	xi	tsì	mangósòn	ngajaò	nâjmíjtòá	xôkjoan.

	Siyai	ánnî	nga	tsì	mangósòn	ni.
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	 Xá	 34

 T'èxkîâî xôn xi tíjnaâ.

Xi mai kâô xi jaon

Yâ	jîn	nâjmíjtòá	jè	én	xi	mai	tsò	xkôâlê	énní,	k'îânga	kui	machjén,	malê	mai	
sítsò	jmenî	xi	títsò	tsàkai	jngo	nâjmíjtòáa,	malê	sík'antjaìya	jñatjên	tínchjâ	
jngo	nâjmíjtòáa.	Nga	machjén	én	xi	mai	tsò,	ngô	kui	xi	bakó	nga	mai,	nga	tsì	
kôân,	nga	kailê,	nga	lì	tíjnanda	jme	xi	tís'enèlê	kôân	tsàkai.

Yâ	jîn	nâjmíjtòa	jè	én	xi	jaon	tsò	kui	xi	bakó	jmenî	xi	b'aitsjenná,	jmenî	xi	
makjaínná,	jmenî	xi	mena	k'ôâkôân,	xi	xkoan	kjoàn	ti'yañá	jme	xi	kjima,	xi	
tîñá	kjoàn	ti'yañá	kâô	tsà	xi	kjâ-aí	chjôtâ	tjióbe	jê,	k'oáma	mani	tokoán	nga	
jaon,	nga	k'ôâtjín,	nga	kjoaixî	bixoán.	Ñaki	tô	én	kixîní	xi	machjénlê	jè	én	 
xi	jaon	tsò.

Nga	én	chjôtâ	nangi	nâxínnì	jè	xi	mai	tsò	nkjìn	jkôyaâ	én	tjín	joni:	mai,	tsì,	lì,	
lìkui, nì, nìk'ia.

K'ôâ	jè	én	xi	jaon	tsò	k'ôátê	nkjìn	jkôyaâ	jobixón:	jaon,	kjoaixî,	k'ôâtjín,	
ndatjín,	jan-ân,	jân.

Jè	én	xi	kàb'axkî	îs'ìn	machjén	k'a:

Jaon k'ôánakoan kjoaixî.

Ndatjín	ni	tô	k'ôâ	kàtas'e.

Lìkui	k'ôâtjín	xi	títsò.

Tsì 'ya xi tjín.
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 T'èxkîâî nâjmíjtòá xi tjióô k'ôâ tîjngoyài xi jaon axô jè xi mai jè jos'ìn 
bakìnlê.

	 1.	 Jè	chjôtâ	xi	tjín	yâ	'ndenâ	 	tsjoakie	kjôâfaneê.

	 2.	 Ngats'i	yánchjín	Nâxîntsjê	 	kjoan.

	 3.	 An	tôsa	'nde	tsojmìntjè	 	bàtejna.

	 4.	 An	 	tsjoakiê	tsojmì	xi	bao.

	 5.	 Xi	Nâxîntsjê	tsâîn	jîn	 	s'úi.

	 6.	 Xi	chjôtâ	Nâxîntsjâî	jîn	 	xi	b'énâchânâ	jin.

 T'èxkîâî xôn xi tíjna xi fì saniî k'ôâ tîjngoyài jña kjiotxoà kâô én xi jaon 
kâô xi mai tsò, tsà jñasanilê xi nda bakìnlê jê xi jâme tê kuini.

Tsà	melì	nda	kôânjchíngai,	a	lì tôxkâ nìkâô jìn yaolî, jch'â énlâî chjôtâ 
jchíngalî, a lì xínjin jìn mai, tsà mai,	kjâ-aí	ndîá	skâyai,	kjoaixî, maá 
nìkitjosònlèé	kjôâb'aitsjenná,	tô	jè	xi	tjínlê	nga	tsì tôxkâ s'îán.

Tjín chjôtâ xi tsì b'a én, tônga lìkui	nda	bitjokjá.	Tsà	melì	nda	kûîjnai,	jaon 
t'ìnlâî xi ndatjíin k'ôâ mai t'ìnlâîxi ch'aotjíin. 
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 T'èxkîâî nâjmíjtòá xi tjió xi fì saniî k'ôâ tîk'aónfayai nâjmíjtòáâ, tsà xi 
jaon k'ôâ tsà xi mai tîk'aónyai, jè jos'ìn bakìnlê.

Nâjmíjtòá	xi	jaon Nâjmíjtòá	xi	mai

An	chjôtâ	kìxî	ñáa,	lìkui	ngana	nga	
én	ndiso	nchjàa.

Xi	x'în	jîn,	lìkui	nìjé	kjôâlâî	jîn	jè	
yánchjíîn.

Jè	yánchjín	xi	tjín	yâ	'ndenâ	tôjè	xi	
n'ión	nâskánâkjoan.

Jè	kjôâtsjoachaâ	lì	tsà	tô	kui	jìn	xi	
n'ión	chjilê.

Xi	chjôtâ	Nâxintsjâî	jîn	jîn	sai	jîn	xi	
n'ión	chjôtâ	ts'âîn	jîn.

Xi	yánchjíin	jîn,	lì	kjôân'ión	chjôtâ	x'in	
machjénna	jin,	kôán	kuiyui	jîn	nî	nga	
tôjîn	jîn.
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Kjôâchòt'ayà xi tjot'a'ndí 4. Xis'â k'ôâkàma kâô xi je kjôâtse k'ôâkoan 
nga kâô én chjôtâ nangi nâxínnì, chjôtâ nanginy'áan.

Xá	xi	s'echôâ:

•	 S'êyaxkon	jos'ìn	chji	nga	k'ôâbixoán	xis'â	k'ôâkàma	kâô	xi	je	kjoatse	
k'ôâkoan.

 Xá 35

 T'èxkîâî kjôâchobànajmí xi tíjnaâ.

Ndí	kòrrê,	je	jngo	nó	sani	nga	
k'ien	Chájbà	Kjikjáâ,	a	tsì	
jaon	kjoaixî	k'ôâ	s'âá	kàm'e	

ndí	k'ien	nds'ê.
Mai	kòrrê,	jè	Chájosè	Kjikjáâ	
xi	kàm'e,	ngojñâ	xó	k'ien	jè	

Chájbàâ	jè.

Ngô	jèlâ	Chájosèê	tsàk'ôâ	xi	
nîtxjin	nginó	k'ien,	nga	ngojñâ	

jín	k'ien	Chájbàâ	ni	jè.

Jaon	ndí	kòrrê,	
k'ôâkoan.
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Jè	jotsò	kjôâchobànâjmí	xi	kàb'èxkîâî,	k'iálâ	k'ien	Chájbàâ.

K'iánî	k'ien	Chájosèê.

Jñánî	k'ôâtsò	yâ	nâjmíjtòa	k'îânga	k'ien	Chájbàâ	kâô	Chájosèê.

 Xá 36

 T'èxkîâî xôn xi tíjnaâ k'ôâ t'èndajin kjôâchjònangiî.

Xi je kjôâtse k'ôâkoan kâô xis'â k'ôâkàma*

Jè	én	chjôtâ	nangi	nâxínnì	xi	ts'ê	Ni'yá,	jaò	jkôya	síchjén	xi	je	ja-ato,	xi	jâme	
mangósòn	jos'ìn	síchjén	xi	je	ja-ato	jè	én	kastìa.	Xi	tíjna	títjòn	kuiní	xi	je	xi je 
kjôâtse k'ôâkoan	'mì,	k'ôâ	xi	mani	jaò,	kuiní	xis'â k'ôâkàma	'mì.	Jè	 
xi je kjôâtse k'ôâkoan	kui	bakìnlê	jme	kjôâ	xi	k'ôâkoan	basènts'iani	ngojñâ,	
ngoskîâ,	xi	je	jngo	xomànâ	k'ôâkoan,	kâô	xi	je	n'ión	kjoatse	k'ôâkoan.	K'ôâ	jè	
s'â k'ôâkàma	kuiní	xis'â	kjoàn	k'ôâkàma,	joni	jme	kjôâ	xi	nâti	k'ôâkàma,	xi	tî	
kuini	nîxjin,	tî	kuini	kôânxòn	axô,	tî	kuini	koanjiòn	k'ôâkàma,	kâô	xi	ñaki	s'â	
kjoàn	ngotjòtse	k'ôâkàma.	Jè	én	xi	bakó	nga	jngó	jngó	jkôya	xi	je	ja-ato,	î	tjió	
xi fì saniî: 

Xi je kjôâtse k'ôâkoan: ki-, tsa-	(kui xi tsòni jñanilê én xi machjén)

*	 Eloy	García,	op.	cit.
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Xi	s'â	k'ôâkàma:	ka-. 

Î	én	jtòá	xi	tíjnaâ	kui	s'ejna	títjòn	én	xi	ki-	tsò,	kui	xi	tsòya	nga	je	kjoan	nkjìn	
nîxjìn k'ôâkoan.

1. ki-siská
 él jugó 

Jè	én	títjòn	xi	tsà-	tsò,	k'ôâtî	kui	bakó	nga	je	kjôâtse	k'ôâkoan,	î	bakó	chôâ	xi	
tíjnaâ:

2. tsa-k'ése
 él chifló

Jngo	chôâ	xi	ts'ê	xis'â k'ôâkàma, î sakó xi fì saniî:

1. ka-síská
 él jugó

Nga	én	chjôtâ	nangi	nâxínnì,	jós'ìn	machjén	xi	je	ja-ato.	

Nga	én	chjôtâ	nangi	nâxínnì,	jótjín	jkôyaâ	tjín	xi	je	ja-ato.

Jókjoan	énfìtítjòn	machjénlê	xi	je	kjoatse	k'ôâkoan.
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Jókji	énfìtítjòn	machjén	xis'â	k'ôâkàma.

 Xá 37

 T'èxkîâî nâjmíjtòá xi tjióô k'ôâ tîjngoyài jña kjitxoa.

Chápèê	 	nó	xi	ja-ato	kui	kjôâ	nìk'ièjna	jeya	ñá	nd'âî	nîtxjinlê.

k'ien kàm'e

Nâti	tânjiòn	tô	ndí	nîô	kâô	njîâá	 .

kàkjîên tsakjièn

Jè	nó	xi	ja-atoô	tondsjò	 .

tsak'ientjè kàb'entjèe

Ngojñâ	 	txian	xôngáâ.

kik'amje kàfik'amje

Ngoskiâ	koanxòn	chikín	 .

kàfikakjan tsakakjan
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 T'èxkîâî nâjmíjtòá xi tjióô k'ôâ tîkat'alâî jñanilê xi bakìnlê jokjoan sén xi 
tjió xinguaniî.

Chápèê	tsakántjè	nâjmáa	nó	xi		
ja-atoô.

Ngojñâ	nîtxjin	taingô	kjinèlê	jtínnâ	xi	
tsjòntsjòn	síská.

Nâti	tânjiòn	kàfia	jña	tíjna	kîchâ	
b'atji.

Jè	kjôândaílê	nangi	Jnróyê,	nó	1810	
kits'ia.

Je	kjoan	kan	aòn	nó	tjínlê	nga	
kitsian.
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 Jaò jaò nâjmíjtòá t'èndai xi ts'ê én xi tjió nanginiî.

nìxá

nòkjôânâjmí

bijnaf	ì

chà





Jmé xi s'ian nga 
b'exkiâ

Xá xi s'êchôâ:

•	 Sîk'aitsjenjin	jmexima	nga	s'exkîâ.
•	 S'êyaxkon	k'a	jotjín	jkôyaâ	kjôâs'exkîâ	

tjín.
•	 S'êsjai	k'a	kjôâxátíya	xi	machjénlê	

kjôâs'exkîâ.

 Jtín 3
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Kjôâchòt'ayà 1

Jmé xi s'exkîâ 'mì

Xá	xi	s'êchôâ:

•	 S'êyaxkonnda	jme	xima	nga	s'exkîâ	joni	nga	sokó	kjôânkjìntokòn	jotsò	xi	
tsjoá	xôn	s'exkîâ.	

•	 Sîk'aitsjenjin	nga	jè	kjoas'exkîâ	yâá	nroáni	nga	jè	chjôtâ	melê	básjaijin	
tsà	jmenî	axô	tjín	xi	melê	s'êjinlê	jotjínni	kjôâ.

 Xá 38

 T'èxkîâî k'ôâ nda tâsènñui jotsònilê én xi s'exkîâ tsò jè xi tjió xi fì saniî.

	 a)	 K'ôâbixón	jme	xi	títsò	jè	xôn	s'exkîâ
	 b)	 Majinná	jme	xi	tsò	kâô	ánnî	nga	k'ôâtsòni	jè	xôn	s'exkîâ
	 ch)	 Nìkatiókjao	chôâchji
	 e)	 Nìkatiókjao	éen

Chjuéjin	jñanîlê	xi	mangósòn	jos'ìn	nìk'aitsjain	ji	ts'ê	jmenî	xi	s'exkîâ.

Ánnî	ni.



Kjia énnâ. Én nâxínnì chjôtâ nanginy’án • Escribo mi lengua. Mazateco Alta

97

 Xá 39

 T'èxkîâî nâjmíjtòá xi tjió xi fì saniî k'ôâ t'èndajin jme xi nìjélìi.

Jè	fì	Nârròsâ	Chátomàâ,	yâ	nd'ialê	jè	kjièn.

Jè	nâjmíjtòá	xôkjiî,	a	majinná.

Jaon	 	 	 Mai	

Ánnî	ni.

Tîkatíóndai	énlê	nâjmítjòá	xi	jê	kàfa-ato,	k'ôâs'ìn	tîkatíúí	jos'ìn	nga	nda	s'ê.

Jè	nâjmíjtòá	xi	s'â	kàb'èndai,	a	nda	majinná.

Jaon	 	 	 Mai	

Ánnî	ni.
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 T'èxkîâî xi n'ión jè xôn s'exkîâ xi tíjnaâ k'ôâ t'èndajin kjôâ xi kjònangi.

Nd'âî nga kàma isen jtsí kjib'a k'ôâ nyaonlî je koan kuinyangilê ni'ndetjée jè 
ndí jnônâ tsàkai, tônga tô salà kàtjoch'inlê jè ndí mbàânâ k'ôâ a lì jo jìn s'ìn 
kôâsênkâôna ndí tilê.

Jñánilê	én	xi	n'ión	machjén	xi	tsjoá	jè	xôn.

A	ñ'ai	kàmasjailì	jè	én	xi	n'ión	machjén.

Jaon	 	 	 Mai	

Ánnî	ni.

K'iânga majinná jme xi títsò jngo xôn xi s'exkîâ a lì tsà tô kui jìn tsà maná 
nìnga-aá ndsô'baá jos'ìn maxkîâ chôâchji kâô éen, ngô tsà jngo chjôtâ tôxkâ 
nda b'èxkîâ, a lì kui xi tsò nga majin yejelê jme xi tsò xôn xi b'éxkîâ.

K'ôâtîma nga s'exkîâ xi n'ióon, nînga nkjìn k'aâ s'exkîâ, a lìkui xi tsòlê nga 
majin yejená jme xi títsò xôn xi s'exkîâ.

K'îânga nda kôânjinná nga s'exkîâ jngo xôn, kjoaixîní, machjén nga nda 
kjoàn kûînókjôâlêé jè éen k'ôâ nda jchâxkoán chôâ kjôâtéxoma xi y'a, k'ôâ 
kàtamajinná jme xi títsò.
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Nga kôânjin tsjetsjená jme xi s'exkîâ, lìkui tô yâtjên sîk'iéjna jme xi kjit'a 
xôn s'exkîâ, tjínèlê, n'ión sa tse “kûîtjás'enjinlêé” jme xi títsò, xi tsòlê éen, 
kàtamajinná jme kjoàn xi títsò chjôtâ xi tsak'iénda.

 Xá 40

 T'èxkîâî kjôâ kâô xôn xi tíjna xi fì saniî.

Chákàrlo	s'â	kjoàn	tsakatse	jngo	'ndè	nangiî	k'ôâ	nâjmé	xó	melê	
k'uentjè.	Mexólê	jè	skûê	tsà	ndama	jnô	yâ	nangiî	jñanî	tsakatse.

A	lìkui	xó	bexkon	jè	jos'ìn	s'entjè	nâjmée,	jme	ch'in	xi	s'elê	kâô	
jokjoan	chôché	xi	síkjie	jnô,	nî	jotjín	jkôyaâ	nâjmé	tjín;	k'ôâ	xó	mani,	
tsakjásjait'alê	jotjínni	t'ats'ê	nâjmée	jè	xé	mìyolê	Cháliî	k'ôâ	jè	îxó	tsò	xôn	
xi	kisikìnyalê.

Jè nâjméê*

Î jokji nangi 'nde nâxínnì aòn jkôyaâ nâjmé bexkon chjôtâ xi î tjín, joni najmé 
txoa, nâjmé sinèe, nâjmé jkoô, nâjmé xomaâ kâô nâjmé nì. Nga jngó jngó 
jkôyaâ jos'ìn matsen tjín xi n'ión matsen k'ôâ tjín xi k'îên matsen. 

Jè nâjméê n'ión nkjìn jkôyaâ jos'ìn machjén k'ôâ n'ión nkjìn tsojmì xi kui 
mandani. Î jngotjíjtsa nâxînandá Jnróyê, jè nâjméê mandani nîôntsjâjkô jê-ê, 
nîôtsjée, nîô, nîôtîíi, nâjmé xongaâ, nîôtsjòo (nîô xi nitja matsjòya), nîôchjî kâô 
nîôchjinâjmáa, ma s'êndani skôân xi, nyáa kâô ndánâ'yô, nkjìsa jkôyaâ tsojmì. 
Î nangi nâxínnì k'îânga s'engindá nâjmée maá s'endani nyásaân. A lì tônda 'yò 
nyásaân ndáxînjîâ kâô nâjmáxkiée.

*	 “El	maíz”,	consultado	en:	http://www.monografias.com/trabajos/elmaiz/elmaiz.shtml	y	
http://www.lajornadaguerrero.com.mx/2007/09/23/index.php?section=opinion&article=0
02a1soc	el	día	02	de	agosto	de	2011	a	las	18:00	hrs.
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Jña xìn nâxînandáa, jè nâjmée kui xi ntsjâxóo 
mandani xima sanéni najñoô kâô nga 
matsje jña s'ênda tsojmì, k'ôâtî ma xíné'yò 
nìkâô. Jè xíné'yò xôkjoan tjínlê ngan'ión, tônga 
k'ôâtî machjén jña manda ndáfateê, ndá'biyà, 
ndántsjénxicha ndichjon kâô ndôjô. Jè xkôâ xi 
tjongi ma chô nìkjièn. Jè nâjmée n'ión machjén 
jñanî manda skôânxi xi maxini tsojmìi kâô 
ndáxánjchá xi tjongilê ndántsjénlê. Jè ndantsjénlê 
xánjcháa kui xi ntjâôl'í mandani, nga kui m'aójin 
kao ndál'íi, n'ión choa chjí bitjo k'ôâ ma b'èti kîchâ 
fìjbeê.

Jè ts'elê yátxjáî jnô, nd'âibi, jê kjimankjìn xi kui síndani xôn xi 
machjijòn. K'ôâtî ma txjaónd'ia mandani jè yátxjáî 'ndelê nga chaolâjâô.

Jè xkôâlê tsojmìjchá xi masjai bakó nga jê jâme ts'ato kjoan tejaò yobá nóo 
kits'iani kis'entjè títjòn jè nâjméê î so'nde jña tiyoá. 'Yalê nga ñaki tôkui 
tsakatiòkònni chjôtâ jchínga kjoatse joni aztecas, incas kâô mayas.

Î 'nde xôchoôn, tjín nâjmé xi basènts'iani ño sáa majchá kâô xi sa'nda ñato sáa 
majcháni. 

Jè yátxjaí jnô ma nr'oáchô kâô nd'ial'í s'enr'oáni, jè xkâ kixìî ma kui saténi 
ning'aâ kâô nd'iaxkâ k'ôâ jè xkâ xkúen, ma chô b'aìlê. Jè txjaólê nîjîn machjén 
nga s'êjté nîôtsjée, k'ôâtî ma kui machjén nga manda xik'âí xingá kjoan. 

Yâ jña nga nda ma jnô yâní jñanî jâme sjuèya tsé, jñanî nga ntsjaì b'a jtsíi, kâô 
nga sjuèya choa. Jè nâjméê yâá ngalê jñanî 'nde tsé sjuèya, n'ión síkì-aon jñanî 
nga tô jtsí ntsjaì b'a. 
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Nga jê s'ê ntjê tjínèlê nda maxángilê k'ôâ nda makuìnda, tsà mai, tjín chô xi 
b'asjeñe, n'ión nkjìn chô tjín xi bate jnô kâô xi síkjie nga jê ma nyôtin, joni 
chô'ñó xi kjièn kix'i kix'i yâ ch'aolê jnô, chôkixo xi síkixo nâjmée, chôndo 
nîjîn kâô chôndo nyôtîn, xi síki-aon jè nîjîn. Jè ch'in xi n'ión b'èt'alê nâjméê 
jení: nga tjojmà, nga majnô, nga tjoxâ, nga bi'ndo, k'âí sa ma jê. Jè xi n'ión sa 
tjêngitsaolê jê jení chô joni nîse ndo-àa, nrâáa, kôchi, chájnòo, kâjâô, nîndâ, 
tsjáa, niáa, chîngâ jñáa xi b'asjeñe sak'ôâ nâjméntjèe, xi kjine jê nga jê majchá 
nyôtîn. 

 Xá 41

 T'èndajin kjôâchjònangi xi tjió xi fì saniî.

Jmé	lâni	xi	melê	s'êjinlê	Chákàrlô.

Jè	én	xi	tsjoá	xôn	xi	kàb'èxkîâî	a	mangoni	kon	jme	xi	tíbásjai	jè	Chákàrlô.

Jókji	ndîánkjìn	jña	kàmasjailê	Chákàrlo	jè	xi	b'èndajin	kjôâchjònangilê.



Xôn xi ts’ê chjôtâ jchíngaâ • Libro del adulto 

102

Nga b'éxkîâî xôn chjôtâ nkjìn jkôyaâ jme xá b'éxkîâni. Jè én xi tsjoá yâ jngo 
xôn s'exkîâ kjâ-aí kjâ-aí s'ìn majinlê nga jngó jngó chjôtâ xi b'éxkîâ, kui 
k'ôâmani nga sén-jin tsò xi tô k'ôâ je malê nga jngó jngó chjôtâ, nînga tê kuini 
xôn xi k'uexkîâ yâá síjngojinlê jotsò xi tô k'ôâ jê malê kâô jotsò xi sokósjailê  
yâ xôn jña b'éxkîâ.

K'îânga s'êxkiâ jngo xôn, a lìkui xi tsòlê nga yâ kôânsjai ngayejeê jme én xi 
tíbásjai jè chjôtâ xi tíb'éxkîâ, tjín nga kôânsjaile ngayejeê, tjín nga tô choa én 
kôânsjailê k'ôâ tjín nga ñaki tsìjme xi kôânsjailê. 

K'îânga jngo chjôtâ tôje bexkon chôa jme kjôâ xi tínchjâyani jngo xôn xi 
b'éxkîâ, tô ngìsaá tsé nda majinlê nînga sak'ôâ fa-aijin k'a én xi ñ'ai yâ  
xôn xi b'éxkîâ.

Jó	mani	nga	b'éxkîâ	xôn	jngo	chjôtâ.

Jmé	xi	basènkâô	nga	ngìsâ	nda	majinlê	jotsò	xi	b'éxkîâ.
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 Xá 42

 Ngìndia t'èxkîâî xôn xi je kàb'èxkîâî k'îâ tî jngoyài nâjmíjtòá xi tjió 
nanginiî jñanîlê xi bakìnlê ngajaò ngoa, tjandîákjaolâî xínkjín.

Jè	jnô	yâá	tsjoakie	jñanî	 ntjâôl'í,	ma	b'éti	kîchâ	fìjbeê

Jè	ts'elê	yátxjáî	machjén nr'oáchô	kâô	nd'ial'íi

Jè	nâjméê	yâá	machjén	jña	
manda

'nde	sjuèya	choa,	jñanî	nga		
ntsjaì	b'a	jtsíi

Jè	yátxjaí	jnô	machjén	nga	
s'enr'oáni jña	manda	xôn	chjijòon

 T'èndajin kjôâchjònangi xi tjió xi fì saniî:

Tîk'axkî	k'ai	jmenî	xi	tôje	'yaxkuin	t'ats'ê	nâjmée	xi	nchjâyani	xôn	xi	
kàb'èxkîâî.
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Jñánilê	én	xi	tô	s'â	kà'yaxkuin.

A	'yaxkon	k'ai	kja-aínlê	jè	chôndo	xi	yâ	sík'axkî.

Jaon	 	 	 Mai	 	 	 Tô	k'a	

K'îânga	kàsokólì	jè	én	xi	tsì	'yaxkuin,	a	tôjo	kàmajinlì	jme	xi	títsò	xôn	
kàb'èxkîâî.

Siyai	jókoanni	koanjinlì	jme	xi	títsòn	xi	tsak'ièxkîâî.

 Xá 43

 T'èxkîâî xôn xi tíjnaâ.

Nga s'ekjao chôâchji, nga s'exkîâ éen kâô nga s'exkîâ xi n'ión jngo xôn, s'âá tô 
înâtjín b'akâôlê xi s'exkîâ, ngâ jè kjôâs'exkîâ n'ión tse tíjna kjôâlê. Jè xi s'exkiâ 
kuiní nga kàtamajinná ngayejeê jme xi tsò xi s'exkiâ kâô nga sinkjìnlêé tokoán 
tsàndañá jotsò xi maná kâô jos'ìn majinná jè kjôâ xi tís'exkîâjin.
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Sak'ôá bixoán nga jê malê b'éxkîâ chjôtâ k'îânga tô malê sínga-a ts'oa 
jos'ìn fane chôâchji kâô jos'ìn fane én xi nya yâ xôn xi s'exkîâ, xi kjoaixî, jè 
kjôâs'exkîâ k'îá fìts'ia k'îânga jngo chjôtâ melê kôânjinlê jme xi títsò jngo xôn 
xi k'uexkîâ joni: nga k'uexkîâ jngo xônnìkasén-éen, jngo xônnìk'iéjna-éen, 
jngo xôn xi b'aìná tsà jme xi jê kàb'èchjiá, jè én xi kjit'a yâ jngo xônchôâséen, 
én xi tsjoá jngo xôns'et'anindo, k'âí sa jê. Jè chjôtâ xi jê b'éts'îâkâô nga b'éxkîâ, 
bìjbì b'éyaxkon jme jkôniî xôn xi tínòkjôâyani, jotsò én xi kjit'a, jña machjén 
kâô k'ianî machjén.

Nga s'exkiâ jngo xôn, jè chjôtâ xi b'éxkîâ jè kosònnilê jme xôn xi b'éxkîâ. 
Títjòn sík'aitsjen jmé xi kjoasjai, k'iá kosònnilê jñánî kôânsjailê, ngâ kuí 
xá b'éxkîâni nga kôânsjailê jme én xi tíbásjai. Nga b'éxkîâ, síkixîya éen, 
b'ét'axkon jotsò én xi tsjoá jngo xôn, básjai kjôâb'aitsjen xi tsjoá chjôtâ xi 
tsak'iénda xôn, sak'ôâ tô kâô kjôâsjoa b'éxkîâ k'ôâ sak'ôâ nga tô síngósòn jotsò 
xi tíb'aitsjenlê jè.

Jè jme xima nga b'éxkîâ jngo xôn jngo chjôtâ n'ión chjílê, k'ôâ jìn, ngâ jè 
chjôtâ xi b'éxkîâ, tísínkjìnlê kon nga tíb'as'en jkô jotsò xi tíb'éxkîâ, síngósòn 
k'ôâ síkjánt'a jotsò xi tô k'ôâ jê malê, k'îá síjngojinlê kâô kjôâb'aitsjen chjôtsê 
xi tôs'â tísokólê nga tíb'éxkîâ; lì tsà tô kui jìn jê, k'ôátî tíkaya xkôn jos'ìn 
tsakinyánda éen kâô kjôâb'aitsjen xi kisîchjén jè chjôtâ xi tsak'iénda xôn.

Kâô	jotsò	én	xi	s'â	kàsokólìi,	siyai	jós'ìn	majinlì	ndâ	nd'âî	jménî	xi	s'exkîâ'mì.
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 Xá 44

 Chótsenlâî séen kâô kjôâchobànâjmí xi tjióô.

Jê	mana	s'exkîâ,		
jè	xôkjiî	"a",	jè	xôkjiî	
"e"	k'ôâ	jè	xôkjiî	"p". K'ôâtî	an	jê	mana,		

jê	mana	nga	îbî	
kja-aín	tsò	k'ôâ	îbî	
k'ôâxián	tsò…

An	k'ôâtî	jê	koanjinna	
jotsò	xi	kjit'a	yâ	

xônteê,	yâá	k'ôâtítsò	
jme	xi	machjén	kôân	
ch'âsje	xônchôâséen.



Kjia énnâ. Én nâxínnì chjôtâ nanginy’án • Escribo mi lengua. Mazateco Alta

107

 T'èndajin kjôâchjònangi xi tjióô.

Jñánilê	ngajàn	kjôâ	xi	tjióô	xi	ngìsâ	nda	bakìnlê	jmenî	xi	kjôâs'exkîâ'mì.

Ánnî	ni.

Chjí	xi	tô	kâô	tsi	kjôâb'aitsjen	jmé	xi	s'exkiâ	'mì.
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Kjôâchòt'ayà 2

Jotjín jkôyaâ kjôâs'exkia

Xá	xi	s'echôâ:

•	 S'êyaxkon	jmenî	xi	tô	chòtsen	tsélê	nga	s'exkiâ	'mì	kâô	xi	ñaki	nda	kjoàn	
s'exkiâ	'mì,	kâô	jê	nga	kàtas'eyaxkon	k'ia	síchjén	chjôtâ	xi	b'éxkîâ.

•	 S'êyaxkonnda	nga	jè	xi	tô	chòtsen	tsélê	nga	s'exkîâ	kâô	xi	ñaki	nda	
kjoàn	s'exkîâ,	tjín	kjôâmàñâ	xi	machjénlê	nga	majinná	xôn	xi	s'exkîâ.

 Xá 45

 T'èxkîâî kjôâ xi tjió xi fì saniî.

Kjôâ 1

Yâ 'ndelê Chápê jngo xó kjôâjtín s'êjna jña chôbàyani josikâô nga tsì tôsi tônda 
kûîtingi jñájcháa, yâá tsjoá kjôâb'aitsjenlê chjôtâ jós'ìn sík'aitsjen nga tsì tî 
k'ôâ kàtamani. Jè Chápê machjénlê jñanî fa-ait'à én xi nchjâyani jonìkâô nga 
satéxjoàlê l'í xi jñá bakángi.

Kjôâ 2

Chápèê n'ión tíkjaójin, a lìkui be jonìkâô nga saká jkantjê, títsokjón tsà l'í xó 
kôângaba k'ôâ tsà jñájchá xó kûîtingilê títsò. Jè Chápèê tíbásjai én jña bakóya 
jos'ìn saká jkantjê nga tsì jñá kûîtingi kâô nga tsì tôxkâ skûî-aon jokjoan ndí 
chô xi yâ tjiójin yâ jñá kixìî.
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 Chótsenlâî xôn xi kisokolê jè Chápèê kâô Chápê k'ôâ t'èndajin kjôâ xi 
kjònangi.

Îs'ìn nìkâô nga nda saká jkantjê*

Jòs'ìn nga nda saká jkantjê.

 1. Nga kjiesa saká tjée, t'èchayalâî tjé kixìi jngotjondai jñanî kôâkai.
 2. A lì tô ji jìn 'mi kaikai tjée, nkjìn kàtamaño. Tijái ngan'ión k'ôâ 

tîsênkôâî jê xi ngan'ión machjénlê.
 3. Tsà n'ión t'ajènjon chon jña kijnalì nangiî yâ jkô nroájênkâôni nga 

tâkai, chótsenlâî jê tsà tsì tôxkâ tíb'émi ntjâô.
 4. Tânjiòn tâkai tjée, k'îâ nga s'â choa sjuè kâô nga choa ntjâô tjín.
 5. Tîxkôâyai k'ôâ choa choa tâkai.
 6. K'îânga jkantjê bakai tjajintokùin chjôtâ xálê nâxînandálî.
 7. K'îâ tsà tsen je ma nga bangajtsa l'íi kjit'anangiî tikasén-áin.
 8. Tî'nyíyai nangiî jña tjênjenjon chon ánnî nga tô yâtjen sâtét'ani  

nijên l'íi.
 9. Tîkuìndâî jñanî kàbakai tjée jo sa'nda nga kûîts'aot'a ngayejeê xól'íi.
 10. Xi tô fet'ani kjôâ, chjâkâônâjmíi chjôtâ xi kui xá s'ín.

a) Îs'ìn machjén l'íi yâ nangi jña tsojmìntjè tjín 

Jè chjôtâ xi l'í síchjén yâ nangi jñanî kjôâma kâô tsojmìntjè tjín, joni jña 
chôntjè, jña yántjè, tsà mai jê jña jchá tjín txian, tjínèlê sikitjosòn jotítsò 
kjôâtéxomalê l'íi, joni nga:

 1. Koajnanda jè nangi jñanî sakà tjée (sîkatiójtínnè, kjoandiáya, 
sixkôâya, nkjìn sa).

*	 Información	tomada	del	sitio	www.conafor.gob.mx	consultado	el	30	de	julio	de	2012,	
23:00	hrs.
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 2. Skótsen kjoàlà tsà tsì jña títìngi txian jñájcháa xi tîyâ txianni, 
basènts'iani xi 6000 nangaâ (10 kilómetro) jngotjondai.

 3. Aòn nîtxjiîn tjêngini kjoajintokòn jè nailê nangi xi machinrókâô 
jngotjondai.

 4. Tsà tjên 10 chjôtâ sîkatiónda xi tjínlê ngan'ión kâô xi xátíya, 
kàtab'anda ngayejeê jokjoan xi machjén nga l'í nìkits'ao.

 5. S'êndîá jñanî kôân tókà kâô jñanî kôân tjó-alê yaolê ndí chjôtâ k'îâ tsà 
l'ílàni kjimangajtsa.

 6. Nga tânjiòn sâká tjée, nga ny'ásén chon kâô nga xân tjên ntjâô.
 7. Nga kjûê kûîtî jkaâ, nda kjoàn sîkits'aot'a l'íi jngotjondai nangiî sa'nda 

jaon ñato nangaâ kjinjèn.
 8. Kûîjna'nda choatse yâ jñanî jka kàsaká nga sak'ôá matseya l'íî.

b) Îs'ìn machjén l'íi yâ jñanî yáng'ián tjín

K'îâ tsà l'ílàni kjimachjén yâ nangiî jñanî yáng'ián tjín, jè xi ts'ê nangiî, tjínèlê 
jè kjoàlà kjoakâônâjmí chjôtâxá xi kui kjôâ kjinèntsja, ánnî nga sâkóyanilê 
jos'in, tsà mai jê, sikasénlê chjôtâ xi ñaki kui xálê k'ôâ kôâsênkâô k'ianî sikâô 
l'íi. K'îâlàni tsà k'ôâkjima, jè chjôtâ xi kui xálê jngo xônnìjngoya k'uendajin jña 
tínchjâ kjôâtéxomalê jos'ìn nìkâô saká l'íi nga tsì tôxkâ fìba, nga tsì tôxkâ  
mì-aon ngayejeê jme kjôâbijnachon xi tjín yâ jin tsojmìntjèê.

ch) Nga s'êtseya l'íi 

Tsà 'ya chjôtâ xi melê l'í k'uetseya jñanî nga nangi tsojmìntjè kâô jñanî nga 
yáng'ián tjín txian, tjínèlê tsà jngo nângâbasen sitsjendai jngotjondai jñanî 
k'uetseya l'íi, kjôâ-axìn tjée, lâjâô kôâtiòndai, tjín xi kjuentxjoà jñanî ntjâô 
b'é ánnî nga tsì tôxkâ kôângabani nîjên l'íi. Nga kjûê sîchjén l'í xi kàb'étseya, 
tjínèlê nda kjoàn sikits'aot'a xól'íi, nandá k'uejtenjin k'ôâ ni'nde k'uejtennè.
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e) Nga chôjñá nìk'ien

Nî tô tsè tsjoá'nde kjôâtéxomaâ tô jñanî k'ôâ tô k'ianî nga chôjñá sîk'ien, 
a lìkui kôân jñá sakángi tô joni nga sîtòka ndí chôjñáa, a lìkui kôân l'í 
s'etsendailê axô l'í s'etseyalê ngajao jñanî batiòxkó xi jè, ngâ yâní nd'ialê, a 
lìkui kôân k'ôâs'ìn kûîyótjêngilê, a lìkui kôân sik'ien, a lìkui kôân tôsi tônda 
sikjiesòn.

f ) Yâ jña tjé xìjten 

Nî tô tsé te'ndè nga l'í sîkâô jñanî xijtèn tjée, a lìkui kôân tôxkâ sâká tjé 
xikjoan ximaâ, tô ngìsâá jñanî tsojmìntjè tjín kâô jña yáng'ián tjín txian.

Tsà melì tse sa chjónangi jotjínni kjôâ k'ôâ tsà k'ianî sîkasén-áin jê tsà jñá 
títìngi, kôán kûînókjôâî yâ 01 800 46 23 63 46.

Jè	jotsò	én	xi	kàb'èxkîâî,	ánlàni	nga	tsì	kôânni	tsà	tôjè	tôjngo	chjôtâ	xi	ts'ê	
jkaâ	kôâkà	jkantjêlê.

'Yá	chjôtâxá	xi	kôân	s'êjintokòn	k'îânga	jkantjê	sâká.
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Jós'ìn	tjínèlê	k'uexkîâ	Chápêéê	jè	xôn	xôkjiî	k'îânga	sôkòlê	én	xi	tíbásjai.

•	 Jngo	k'uexkîâ	xi	xátíyaâ	nînga	tô	choa	kôânjinlê.
•	 Tô	bìjbì	k'uexkîâ	k'ôâ	nda	kjoàn	k'uexkîâ.

Jè	Chápèê	tjínèlê	k'uexkîâ:

•	 Xi	xátíyaâ	kâô	xi	tô	choasa	kji.
•	 Xi	xátíyaâ	xi	tsì	kjôân'ión	tjínlê	k'uexkîâ	ngìndia.

 Xá 46

 T'èxkîâ ngìndiai xôn xi saje kàb'èxkîâî k'ôâ t'èndajin jme xi nìjélìi.

Jótjín	jkôyaâ	kìxî	kàsokólì	yâ	xôn	xi	kàb'èxkîâî.

Jókàn'iài	nga	kàsokólì	jè	én	xi	tifasjai.

A	kàb'èxkîâní	ngayejeê	xôn,	ánnî	ni.



Kjia énnâ. Én nâxínnì chjôtâ nanginy’án • Escribo mi lengua. Mazateco Alta

113

Jñánî	k'ôâtsò	nga	tsì	tsjoá'nde	kjôâtéxomaâ	nga	jñájchá	sâkángi,	nga	l'í	
s'etsendailê	ngâjâôlê	chô,	tô	joni	nga	sîtòka	k'ôâ	nga	sîk'ien	jè	ndí	chôjñá	xi	
yâ	tjín.

	 a)	 Îs'ìn	machjén	l'íi	yâ	nangi	jña	tsojmìntjè	tjín.
	 b)	 Îs'ìn	machjén	l'íi	yâ	jñanî	yáng'ián	tjín.
	 ch)	 Nga	s'etseya	l'íi.
	 e)	 Nga	chôjñá	nìk'ien.
	 f	)	 Yâ	jña	tjé	xìjten.

Jñánî	k'ôâtítsò	nga	tsì	kôân	l'í	tôxkâ	sîkâô	jñanî	nga	yáng'ián	tjín.

	 a)	 Îs'ìn	machjén	l'íi	yâ	nangi	jña	tsojmìntjè	tjín.
	 b)	 Îs'ìn	machjén	l'íi	yâ	jñanî	yáng'ián	tjín.
	 ch)	 Nga	s'etseya	l'íi.
	 e)	 Nga	chôjñá	nìk'ien.
	 f	)	 Yâ	jña	tjé	xìjten.

Jñánî	k'ôâtsò	xôn	nga	k'îânga	tânjiòn	kao	k'îânga	chôa	ntjâô	tjên	kôân		
sîkâô	l'íi.

 T'èndajin kjôâchjònangiî.

Jókàn'iài	nga	kàmasjaijinlì	jè	kjôâ	xi	kàsíjélì	xá	xi	je	kàfa-ato.
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Nga	kàma	kàb'èndajin	kjôâchjònangi	xi	je	kàfa-ato,	a	tô	choa	kàb'èxkîâî	
axô	kàb'èxkîâní	ngayejeê,	ánnî	ni.

 T'èxkîâî xôn xi tíjna xi fì saniî.

K'îânga jè chjôtâ xi xôn b'éxkîâ jngo én melê sôkòlê, îján básjaijin xôn jñanî 
belê kon kôânsjailê (xôn xi nyaon nyaon bitjo xi k'ôâtsò jme xima, xôn te, xôn 
xi jàn kits'aoyà, tô jme xôn xima s'exkîâ, xônbakóya, xi k'âísa jê) xi machjénlê 
nga básjaijin éen.

Jè xi tô s'exkîâjin s'exkîâ-a kuiní kjôâxátíya xi machjén joni, k'îânga jè 
chjôtâ xi b'éxkîâ tô jngo jaò jkôya kjôâ xi machjénlê. Jè kjôâmàñâ xôkjiî 
k'ôás'ìn machjén nga tô sasa kjoàn nìngajoan xkôán k'ôâ xátiya kjoásjaífasjaí 
jmenî én xi machjénná xi belê tokoán nga yâ sôkòná.

Jè xi nda kjoàn s'exkiâ kuiní jñanî nga jè chjôtâ xi b'éxkîâ fásjaijin kjôâ 
xi ñ'ai majinná, xi tse kjôânkjìntokòn machjénlê kâô xi tse kjôâs'exkîâjin 
machjénlê, k'ôámani nga jo ñaki nda kjoàn b'éxkîâ ngayejeê xôn xi b'éxkîâjin 
k'ôâ ñaki nda sínkjìnlê kon jme kjôâb'aitsjen tsjoá chjôtâ xi tsak'iénda  
xôn. Jè xi nda kjoàn s'exkîâ 'mí, n'ión machjén k'îânga majinná jotjíni  
jngo kjôâ, tjínèlê bìjbì s'exkîâ, nkjìn k'aâ s'exkîâyanda ánni nga jochô sokóni 
kjôânkjìntokòon.
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 T'èyatji jñanilê xi síjngoyà ts'ê kjôâchjònangi xi tjió xi fì saniî.

K'îâ	tsà	mena	s'êjinna	'yá	xi	kjinèlê	nga	kôânská	ts'ê	tsjòntsjòn,	jós'ìn	tjínèlê	
k'uexkîâ.

•	 Xi	nda	kjoàn	s'exkîâ
•	 Xi	tô	s'exkîâjin	s'exkîâ-a

	
Tsà	mena	skue	jónìkâô	nga	nìkuìndâ	chjôtâ	xi	ch'inxi	tjínlê,	jós'ìn	k'uexkîâ	xôn	
xi	k'uexk'îâ.

•	 Xi	nda	kjoàn	s'exkîâ
•	 Xi	tô	s'exkîâjin	s'exkîâ-a

K'ôâsi	xi	kâô	kjôâb'aitsjenlî	jménî	xi	nda	kjoàn	s'exkîâ:

K'ôâsi	xi	kâô	kjôâb'aitsjenli	jménî	xi	tô	s'exkîâjin	s'exkîâ-a:
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 Xá 47

 Nda kjoàn t'èxkîâî xôn k'ôâ t'èndajin xá xi tjió xi fì saniî.

Xi tô s'exkîâjin s'exkîâ-a

K'îânga jè chjôtâ xi b'éxkîâ tô choa tjínni kjôâ xi básjaijin, tô kui síchjén xi 
tô s'exkîâjin s'exkîâ-a. Tô yâ kjoán koxînlê jñanî belê kon fa-ait'à én xi básjai, 
kotsenlê sén xi kjiot'à xôn, kotsenlê kja-aín xi y'a jkô nga jngó jngó txjôâ xôn, 
jña bakó jme xi fa-ait'à, nkjìn sa. K'îânga k'ôâs'ìn kòt'ajin kòt'a-a, k'ôámani 
masjailê jmenî xi básjai k'ôâ tô yâ kjoàn b'éxkîâ jñanî tíjnat'a jmenî én xi 
tsò'bakásjai.

Xi nda kjoàn s'exkîâ

K'îânga jè chjôtâ xi b'éxkîâ melê skûê ngayejeê jme xi títsòya jngo xôn xi 
s'exkîâ, ñaki nda kjoàn b'éxkîâ nga b'éxkîâ, jo bìjbì b'éxkîâ, jo ngasin nganda 
b'éxkîâ.

Ngâ kuí xá b'éxkîâni nga nda kjoàn kôânjinlê ngayejeê jme kjôâb'aitsjen xi 
títsjoá jè xôn xi b'èxkîâjin.

 Chótsenlâî k'ôâ t'èxkîâî xôn xi tíjna xi fì saniî.

Nd'âî	jè	Nâmarìaâ	n'ión	aonyalê	k'ôâ	ts'è	tjínlê,	tôsa	tô	yâ	kàfì	jngo	yâ	
ts'ê	Nâfànâ	jña	síkjièn	chjôtâ,	ngô	n'ión	kàmatsjoalê	xi	jè	k'ôâ	kjit'anangiî	
kàbakólê	xônte	jña	fa-ait'à	xi	mabichi	xi	tjínlê.	Jmé	xi	mabichi	kàbásjaijin	
tsàk'ôâ.



Kjia énnâ. Én nâxínnì chjôtâ nanginy’án • Escribo mi lengua. Mazateco Alta

117

 Tjandîángilâî jñànilê xi b'akâôlê jokàn'iái nga kàb'èxkîâî xôn.

	 1.	 A	xkî	choa	choa	kàb'èxkîâî.
	 2.	 A	yâá	kàchòtsenlâî	sén	xi	tjiót'à	axô	xkî	ngâya	kàb'èxkîâî.
	 3.	 Nga	kàb'èxkîâî	a	yâá	jkô	kànroájênkâôni.
	 4.	 Nga	kàb'èxkîâî	a	tô	kà'mikâôkjá	kìxîníi.
	 5.	 A	yâá	kàchòtsenlâî	jè	én	xi	ngìsâ	jmà	kjoan.
	 6.	 A	yâá	jkô	nga	jngó	jngó	jkôya	kàchòtsenlâî.
	
Jè	jos'ìn	kàb'èxkîâî	xôn	jña	bakó	xi	mabichi,	jñánilê	kjôâs'exkîâ	xi	kànìchjáin.	

•	 Xi	nda	kjoàn	s'exkîâ
•	 Xi	tô	s'exkîâjin	s'exkîâ-a

Nyántxjao 
Ma 'yò kâô skôânxi kâô nîôxtìlâ.

Chjâó xó'naâ
Fìt'a ndáxînjîâ njîâkótóo, nîô inda 
tsà nîôchjî kâô ndátokîxôn.

Nîô xíné ndáchjôtî 
Nîô xíné ndáchjôtî kâô ndáxînjîâ 
njîânì, chjâó kâô nâjmá jmà xi tîí 
ni'nde chjánya.

Yaotxjuelê nrâjâ kâô nâjmáa
Ndátokîxôn, nîô tsà nîôchjî kâô 
nâjmá jmà xi tîí ni'nde chjánya.

Ndáxînjîâ tìndsô
Nîô ndsâá, njîâ kâô tondsjò jos'ìn 
nga nda s'e, ndátokîxôn tsà ndáxi.

Tîxant'anáijîn yâ ya nd'iandîtsîn Ni'yá xi tíjna yâ ngabasen 
Nâjnrâ.

Nga Lun. sa'nda taing, 7:00 sa'nda 20:00 chôâ.
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 T'èndajin kjôâchjònangi xi tjióô.

Tsà	jèlàni	Nâmarìaâ	xi	tô	kui	melê	skûê	jóchon	tjox'â	k'ôâ	jóchon	s'êtxjoà	jña	
mabichii,	jñánîle	xi	k'uexkîâ.

Tsà	jèlàni	Nâmarìaâ	melê	skûê	jmé	xi	tsjoát'a	nga	jngó	jngó	jkôyaâ	tsojmì	
mabichi,	jmé	xi	k'uexkîâ.

Tsà	tô	kui	melê	skûê	jñánî	tíjna	'nde	jña	mabichiî,	jmé	xi	k'uexkîâ.

Jè	xi	kàb'èxkîâî	nga	kàb'èndajin	kjôâchjònangi	xôkjoan,	jñánilê	kjôâs'exkîâ	xi	
kànìchjáin.

a)	 Xi	nda	kjoàn	s'exkîâ
b)	 Xi	tô	s'exkîâjin	s'exkîâ-a
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 Xá 48

 T'èxkîâî kjôâ xi tíjnaâ.

Nâfànâ ki ndsîtsîn xtilê kâô x'înlê, tsakinya  
jña tjín ndáxi k'ôâ tsakatse, kiskòtsenjinlê xi îtsò.

Jè	Nâfànâ	kuixó	melê	skûê	jókji	tse	kôânlê	ndáxiî,	jmé	xi	tsakásjai.

Jè	x'inlê	kuixó	tsakásjai	tsà	ngìsâ	choa	chjílê	nga	nkjìn	yâ	jña	manda,	jmé	xi	
tsakásjai.

Jotjín	aí:
600	ml

Chjíle:	$	5.00

Jme	ngan'ión	xi	tsjoá

Jña	kûînókjôâ	nga	
s'êngi:
5241-2700

Jña	manda:
Francisco	Márquez	
160
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Jè	tsòtilê	kuixó	tsakásjai	tsà	tsì	n'ión	xi,	ngô	lìkui	xó	melê	tôxkâ	'mbá	s'ê,	jmé	
xi	tsakásjai.

Jè	tilê	kuixó	melê	skûê	jóxó	tjín	ndáxi	jchójin	ngâ	n'ión	xó	tsjoakie,	jmé	xi	
tsakásjai.

 T'èxkîâî xôn xi tíjnaâ.

Ngô ni î je ti'yai ndâ joma nga s'exkîâ, kui xi sík'antjaìya jme xá b'éxkîâni jngo 
xôn jè chjôtâ xi b'éxkîâ, k'ôámani kosònnilê jos'ìn b'éxkîâ nga sokólê jme xi 
básjai, ni k'ôâmani nga jè xi tô s'exkîâjin s'exkîâ-a tse kjôâxátíya machjénlê, 
a lìkuilà kui nìntosin xi kjâ-aí tsò, tô kui sasa s'esjaijin jñanilê én xi n'ión 
machjén xi tís'esjai. Chòtsenlê jokjoan xi tsjoángan'ión joni: sén xi kjiot'à, 
chôâchjì xi ngìsâ 'mbá kjoan, xi kjâ-aí s'ìn tsen, nkjìn sa. Jè xi tô s'exkîâjin 
s'exkîâ-a, tô k'îâ kjoán machjén nga tô je 'yalê jme én xi s'esjai.
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 Xá 49

 T'èxkîâî kjôâ xi kis'in Nâbitòô kâô xôn xi tíjnaâ.

Kjôâ

Ni'yá	ki	Nâbitòô,	jngo	xôn	xi	nyaon	nyaon	bitjo	tsakatse	k'ôâ	tsak'iéxkîâ	
nâjmí	xi	îtsò	xi	yâ	kjit'a.

	

XI KÔÂN S'ÊJNATJAÒ*
Nd'iachjînê ng'a Sònkongaâ t'ats'ê xkâ xki kòt'ayà

Jè chjôtâ xi básjaiya kjôâchjînê xi ts'ê Nd'iachjînê ng'a Sònkongaâ, 
tsak'iéts'îâkâô jngo xáa nga skót'ayàjin ngan'iónlê químico, fitoquímico kâô 
jos'ìn mankjìnya, joni xá xi fánè yaolê nga sikuìndâ jotjín jkôyaâ xkâ jñá xi xki 
tjín î Nâxîntsjê, kuixó nga tsì kôân chângi jokjoan xka xkî xi tjín kâô nga tsì 
kôân châjin jos'ìn machjén.

K'ôákitsò nga kinchjâ jè yánchjín xi kjôâchjînê ng'a básjaiya xi Rocío Rosas 
López kâô Rola Aburto Amar 'mì, xi b'akâôlê Jña chòt'ayàjin kjôâbijnachonlê 
xki xi ts'ê Nd'iachjînê ng'a Sònkongaâ, k'îânga koanni jaò nîtxjiîn nga 
tsakatiòjtín chjînêxki xi xkilê chjôtâ jchínga síchjén xi îts'ê Nâxîntsjê xi 
kis'ejna nga kjoan 21 kâô 22 sá noviembre yâ yângô xi tíjna yâ ngabasenlê 
Jnyî.

Jè xi kjònangiya jè Nd'iachjînê ng'a, kui xi básjai nga kûîtjosòn tsàkai 
jotsò kjoaixî xi kiskomitjên nó 2002 jè Jtín nga Tsje bijnaá Jngotjíjtsa so'ndee 
xi sík'iéjna so'nde xi jâme je nda tjió, nga kàtamakuìnda k'oa kàtachòt'ayà 
ngayejeê xkâ xki, ngô kuiní k'îânga kui xi xki síkâô chjôtâ jchínganá joni 
sa'nda ngas'â.

*	 Consultado	en	http://www.noticiasnet.mx/portal/principal/73280-universidad-canada-
estudia-plantas-medicinales	el	13	de	julio	de	2012	a	las	18:00	hrs.



Xôn xi ts’ê chjôtâ jchíngaâ • Libro del adulto 

122

K'ôátsò kìxî xi tíjnalê jè oms, 80 xi jngo siento chjôtâ jngotjíjtsa so'ndeê 
tsjoá énlê nga síchjén sak'ôâ xkilê chjôtâ jchíngaâ.

Rola Aburto kisikìxîya k'îânga k'ôâxó koanni, nga k'ôâs'ìn tís'esjaiya 
jos'ìn kitsoan'ión kjôâbijnachonlê chjôtâ kâô xkâ, kuiní nga kàtab'éjnakon, 
kàtamankjìnya, ngâ tsì kôân chângi kjôâchjînê xi tsakatióná sa'nda kjoatse jè 
chjôtâ jchínganá.

Ni k'ôâsí mani, nga jè kjôâchjînê xi bexkon chjînêxkilê chjôtâ jchínganá, 
kàtas'elê ngan'ión, kàtas'elê kìxî xi kâô kjôâchjînê xi ñaki bakó jos'ìn 
machjén, ánnî nga tsì 'ya xi tô kjûîtsô tô kôânni, ánnî nga tsì 'ya xi k'âônjêngi 
ngan'iónlê.

Xi ngì jngo sani jê, kuixó nga kàtamakuìndâ, nga tsì kôân tôché tô'ma 
kôâikâô chjôtâ xi xkî sínda, jè kjoáyontjaì k'ôâ k'ôâsjechjí tô jos'ìn matsjoalê  
xi jè.

Rocío Rosas kisijngoyà nga kuixó chót'ayàjinni nga jngo xó xôn kôânda 
jña s'êyaxôn jó'mì, jókjoan k'ôâ jós'ìn machjén, ánnî nga yâ kôân koasjaijinni 
tô 'ya chjôtâ xi kôântsjoalê.

Sa'nda nd'âî, kitsò, jexó kjoan 108 chjôtâ koan jtsò-a xi b'exkon xkilê 
chjôtâ jchíngaâ k'ôâ jexó títjué chôâlê jokjoan xkâ xki xi síchjén chjôtâ xôkjoan 
k'ôâxó tî je tíbijnyisjaì kja-aínlê xi kâô kjôâchjînê xi ñaki bakó, tís'et'axôn xó 
jokjoan, jo'mì kâô jos'ìn machjén.

Kisik'aitsjen jokji teyà yâ sòn Jenndá sa'nda Ndányaon nga 10 jmi 
kilómetro tjínlê xi ndojèn kâô xi ndokjáa k'ôâ ts'ato 2 jmi kâô 621 xkâ xki tjín 
xi njínná síxákâô. Jngoyà xó 'nde xôkjiî xi n'ión je k'ôânkuìndâ, kôânkuìndâ 
xó xkântjè kâô chô xi yâ tjín.

Jè chjînêxki xi xkâ xki síchjén, n'ión k'ôâkitsò, nga tsì xó tô kôânchélê 
kjôâchjînê xi tjióbakó xi jè nga k'ôâtsò kjôâ xi tíchòt'ayàjin, nga tsì xó tô k'âí 
chjôtâ kôâtènayani k'ôâ k'ôâsjetâôn.

Nangi jña tjín xki.
Jngoyà xi 10 jè xkâ xki xi machjén nangi Jróyê yâ tjín yâ Sònkongaâ.

Citlalli López
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 T'èndajin kjôâchjònangi xi tjióô.

Jótsò	xi	kànroáya	jkui	k'îânga	kàb'èxkîâî	jkô	xôn	xôkjiî.

Jè	jotsò	xi	kàb'èxkîâî,	jótsònilê	én	xi	jotjín	jkôyaâ	xkâ	jñá	xi	xki.

Tsà	tsì	'yai	jotsònilê,	ngì	jngok'à	t'èxkiâ	yâ	jngotín	jña	fa-ait'à	xi	k'ôâtsò.	
K'îâní	ngìsâ	nda	kôânjinlì	k'ôâ	kôân	chôbànâjmíkôâî	kâô	xi	ñatjên	chòt'ayài	
t'ats'ê	én	xôtsôô.	

Ánni	nga	k'ôâtsòni	xôn	xi	kiski	chjôtâ.
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 Xá 50

 T'èxkîâî kjôâxi tíjnaâ kâô xôn.

Kjôâ

Napètrâ,	xá	tjínlê,	yâ	tíjnajin	jtín	xi	síkuìndâ	nga	tsje	kûîjnaá	yâ	
nâxînandáná,	kuixó	melês	kue	jós'ìn	k'îâ	tsà	tjínlàni	xi	kûîtijma.	Jè	
Nâsusàâ	chjîngôlê	chjînêxkîní	k'ôâ	îtsò	xôn	xi	kisikìnyalê	xi	k'uexkîâ.	

Jtsé kitìjma
Jè xi jtsé kitìjma 'mì k'îání nga tìjma 
txjôâyaoná, naxáyaoná axô nindaná, 
xi bakájma jení l'íi, nandátíxo (nandáa 
kâô xínée); tsojmì xi sjùe (xi najño sítxja-
ai, ngâjáa, xól'íi); l'íi; nandá xi baká yaoná, 
tojme sani jê xi baká yaoná; sak'ôâ je 
k'ôâtê tì yaoná tsà jin ndoá tse kûîjnajián.

Jè jtsé kitìjmaâ jàn jkôyaâ tjín (jokji 
nanga tì kâô jokji teyà tì):

•	 Xi	tíjna	títjòn	kuiní	ndí	jtsé	
kitìjma xi tô choasa tìjma joni nga 
tìjma yangoô, aon ma, manìjon 
jña tìjma k'ôâ baojòn ma.

•	 Xi	mani	jào	kuiní	jtsé	kitìjma	xi	
xongajon yaoná nga tìjma, xongindá k'ôâ n'ión bao ma.

•	 Xi	mani	jàn	kuiní	jtsé	kitì	xi	ñaki	sak'ôâ	baká	yeje	yâoná,	baká	
txjôâyao, baká yao kâô naxánjíi, sa'nda baká ninda kâô ndáxínélê 
nîndâ, k'îânga 'ya xi tì ngayejeê yaolê nînga manda sak'ôâ tôndîá 
s'echôâní. Jè txjôâyao sak'ôâ ñaki makixôn tsà mai jê ñaki matxoa, 
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n'ión tôxkâ bao ts'ato joma k'ôâ sa'nda bitson kjôâb'aitsjenlê chjôtâ 
xi tìjma kjijngo. Tô jngo chôâ xi ts'ê jtsé kitìjma xôkjiî, jè xi n'ókîchâl'í 
bakájma. 

Îs'ìn sijé ngan'ión xi kui kjôâ tsaojin:

1. K'îâ tsà tse k'ôâ nângâ kàtìjma, chjînêxki tangínkâôlao xi tô kjit'anangiî.
2. Kjit'anangiî t'èt'ai xi ny'áan yâ jñanî tíjna jtsé kitìjmaâ jo sa'nda nga 

kôânxân choa. A lì nìtsingà jìn jña kixongajon.
3. Tsà kuiní jtsé kitì xi mani jàn k'ôâ tíjnakon nîmâ sa choa xi kàtìjmaâ, 

n'ión tse nandá tîk'i ánnî nga tsì xíngindáni.
4. Tsà tsì tî kjienjtàni chjôtâ t'èntjâôjenlâî ánnî nga kjûînroajtâni.
5. Tsà tsì tî kjienjtàni k'ôâ tsà lìkui tî kjìng'ani nîmâlê, tîsênnèlâî ánnî  

kjôâ-áyanilê.

Tsà xkôn kàtìjma:

Tse nandá t'èjtengì yâ xkôn k'ôâ jngo najñotsje tjajtsai.

Tsà n'ókîchâl'í kàbaká:

•	 A	lì	yâ	jìn	tôxkâ	chàjuin	chjôtâ	k'îâ	tsà	s'â	yâ	kijnanè	jè	n'ókîchâl'íî.
•	 Títjòn	ch'âsjekjoai	jña	tjít'a	n'ókîchâl'íî	(jè	l'íî);	tsà	tsì	ma	yâ	tîsênai	jña	

kixì chon joni: najñoô, txjôândichjoôn, ndichjoôn, xôn axô yákixì k'ôâ 
bìjbì chjâ-axìn chjôtâ, yá kâô yáte tîchjáin. 

A lì yâ jìn bisènsùin jñanî 'nyî chon kâô tsà 'nyi najñolî. 

Tsà nandá xi baká yaoná kàb'akâôle kâô xi k'âí sa xkî tjínlê:

1. Chjâ-axìn najñolê.
2. Kjit'anangiî tânèjuin jñanî kàtì, n'ión tse nandá tîchjénlâî. 
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 T'èndajin kjôâchjònangiî. 

Jñánilê	kjâôtìjma	xi	nchjâyani	xôn	k'îânga	ñaki	makixon	axô	ñaki	matxoaxó	
yâoná	k'ôâ	n'ión	tôxkâ	bao	ma.

K'îâ	tsà	jngo	chjôtâ	xi	n'ókîchâl'í	kàbakájma,	jós'ìn	tsjoángan'ión	chjôtâ	xi	
kôâsênkâô.

Jñánilê	jkôyaâ	jtsé	kitìjma	xi	nchjâyani	xôn.

Ánnî	nga	tô	k'îâ	sokó	jtsé	kitìjmaâ	k'îâ	tsà	sjuè	xi	k'ôâkâôná.
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Tî'ndíyai	jme	xi	títsò	xôn	xi	kàb'èxkîâî.

 Tjandîángilâî jñanilê xi kàn'iài k'îânga kàmajinlì xi kàb'èxkîâî.

•	 Kàb'èt'àxkoan	jñanîlê	kjôâb'aitsjen	xi	n'ión	machjén	xi	tsjoá	nga	jngó	
jngó	ndîánkjìn	xi	y'a	xôn.

•	 Kjôâchjònangi	kàb'enda	t'ats'ê	jme	én	xi	tsjoá	xôn.
•	 Tô	bìjbì	kàb'exkîâ.
•	 A	ngakìxîí	kàb'èxkîâ	k'ôâ	a	kà'yaxkónníi	jñanî	chjentjàkâô.
•	 Jmé	sa	xi	kàn'iài	nga	kàb'èxkîâî.

K'îânga jè chjôtâ xi xôn b'èxkîâ melê nga nda kôânjinlê jotsò xi b'éxkîâ, nga 
nda skâya jkô jotsò choa xi tsjoá tjínèlê k'uexkîâ jngo xi nda kjoàn s'exkîâ, 
xi tsònilê kjôâ, tô bìjbì k'ôâ, nkjìn k'aâ skuéyanda jochô nga kôânsjailê 
kjôâb'aitsjen xi n'ión chjílê xi tsjoá chjôtâ xi tsak'iénda xôn, ma chjònangi 
kâôni nga s'exkîâ, s'êxkîâ kâêni xi fì ch'in ch'in, k'ôâtî ma b'aì énná jos'ìn fa-
aistjenná kâô jotítsò xôn.
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 Xá 51

 T'èxkîâî kjôâ xi tjió xi fì saniî, k'ôâtî chjí jñánile jkôya xôn xi kôânchjén 
k'ôâ jós'ìn nga nda s'exkîâ.

Kjôâ	1:	
Chámorìî	melê	k'uenda	jngo	jkôya	tsojmì	machine	xi	î	s'enda	Nâxîntsjê,	
jmé	xôn	xi	sichjén,	jós'ìn	k'uexkîâ	k'ôâ	ánnî	ni.

Kjôâ	2:
Nâlìsâ	kâô	Chámigèê	kôâîxó	xotò	jñanî	jchâ,	jñánilê	jkôya	xôn	xi	tsjoálê	
kìxî	k'ôâ	jós'ìn	tjínèlê	k'uexkîâ.	Ánnî	ni.

Kjôâ	3:
Jè	n'ailî	jngo	nachanl'í	kîchâ	tsakatse	k'ôâ	jngo	xôn	xi	jàn	kits'aoyà	
kijnat'a	xi	yâ	bakó	jos'ìn	s'ekjao.	Jós'ìn	tjínèlê	k'uexkîâ.	Ánnî	ni.
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Kjôâ	4:
Chákôóô	jngo	xôn	jña	fa-ait'à	jotsònilê	éen	tíb'éxkîâ,	jè	én	xi	herbaria	tsò	
melê	skûê	jotsònilê,	jós'ìn	k'uexkîâ	k'ôâ	ánnî	ni.

 Tîkakìnlâî jñanilê xi b'akâôlê k'ôâ tjandîái.

Xi	tô	s'exkîâjin	s'exkîâ-a

Xi	nda	kjoàn	s'exkîâ

Tjínèlê	s'exkiâ	ngayejeê	xôn.

Xi	majinná	nga	s'exkîâ.

Tô	kui	én	básjai	xi	machjénlê	
xi	b'éxkîâ.

S'exkîâ	nga	tô	tjín	kjoàn	jmenî	
xi	s'esjai.

Tô	kui	kjoán	s'êsjai	xi	n'ión	machjén.

Xi	xátíya	s'exkîâ.
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Kjôâchòt'ayà 3

Jos'ìn s'exkîâ

Xá	xi	s'echôâ:

•	 S'êyaxkonnda	k'îânga	jos'ìn	s'exkîâ	jngo	xôn,	kui	xi	tsòni	jmé	xá	s'exkîâni	
k'ôâ	jós'ìn	kôânchjén	én	xi	tsjoá.

•	 S'êyaxkon	nga	nkjìn	jkôyaâ	jos'ìn	s'exkîâ	xôn	nga	sokó	én	xi	s'esjai.
•	 Sîchjén	nga	nkjìn	jkôyaâ	jos'ìn	s'êxkîâ	xôn	nga	chótsenjinlê	kjôâ	xik'âí	

xingá	tsò	kâô	nga	xik'âí	xingá	s'ìn	machjén.

 Xá 52

 Chótsain k'ôâ t'èxkîâî.

K'îânga	chândóa	jè	nd'iachjinexki	xi	tíjna	yâ	Ni'yá	tsak'ièjna	jngo	xáa	nga	
k'ôâkitsò	jonìkâô	nga	s'êtxjoàlê	ndáfa-aâ	k'ôâ	jngo	xôn	kitsjoa	jñanî	títsòya	
jos'ìn	s'etxjoàlê	kâô	jos'ìn	makuìndâ.

 T'èxkîâî kjôâ xi tíjna xi fì saniî.

1.	 Jngo	chjôon	kiskué	xôn,	kojon	kot'a	txjôâyáts'în	k'ôâ	tsabe	nga	ts'ê	
nd'iachjînêxki	kâô	nga	ts'ê	ndáfa-a	nchjâyani,	xi	te	k'îâni	kikâôlê	chjôón	
kòrrêlê,	ngâ	bení	nga	kôânchjénlê	nga	jê	xó	kjoan	jaò	nîtxjin	tífa-alê	tilê.

2.	 Nâmarìâ	kiskòtsenlê	sén	xi	nyat'a	xôn,	sénlê	tsojmì	xi	kôân	skînê	chjôtâ	
xi	tjióm'e,	jè	be	nga	yâ	tsòya	jos'ìn	sikuìndâ	tilê	tô	joni	nga	kôânda.	

3.	 Jngo	ti	xi	kòt'ayà	jngo	xá	kis'ejnalê	t'ats'ê	jmé	xi	ndáfa-aâ	'mì	k'ôâ	
jómani	kui	fa-atsen,	nga	jê	kisolê	xôn	jña	kui	nchjâyani,	tsak'iéxkîâ	jkô,	
tsakásjai	jme	én	xi	machjénlê	k'ôâ	tsak'iét'axôn.
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4.	 Jngo	xée	(n'i)	xi	tsojmì	baténaya	kiskâya	ntsja	xôn	xokjiî	k'ôâ	tsak'iéxkîâ,	
ngô	bení	nga	chândoá	nd'âî	k'ôâ	a	lìkui	melê	nga	xínkjín	skât'alê	ch'in	
xôkjiî,	tsak'iéxkiâ	ngayejeê	xôn,	nd'âî	jê	be	jómani	b'ats'en	ch'in		
ndáfa-aâ,	jós'ìn	chjôtâ	xi	kui	fa-atsenlê,	jñá	nroáni	nga	k'ôâma,	k'ôâ	
jós'ìn	sikuìndâ	xínkjín	k'îâ	tsà	kui	ch'in	kôânlê.

5.	 Jngo	chjôon	ki	yâ	nd'iachjînêxki,	xki	xi	ma'yò	kisíjé	k'ôâ	a	lì'ya	xi	tjín	nga	
kichò,	jngo	chjôon	xi	yâ	kisatejin	k'ôâkitsòle	jme	xá	tsò'bani,	jè	chjôon	
kitsòní	nga	ma	s'ênda	xkî	xi	tô	ma'yò,	jngo	xôn	kitsjoalê	jña	bakóya.	Jè	
chjôon	nda	kjoàn	tsak'iéxkîâ	jña	k'ôâtsò	jos'ìn	s'enda.
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 Nd'âî nda t'èxkîâî xôn xi tsak'iéxkia chjôtâ xôkjoan, chótsenjinlai 
jókisîkâô nga jngó jngó kjôâ k'oa t'èndajin kjôâchjònangi xi tjióô.
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Jókoanni	tsabe	Nâmarìâ	nga	jè	xôn	ts'ê	nd'iachjînêxki	k'ôâ	nga	ts'ê	ndáfa-a	
nchjâyani.

Jmé	kjôâxi	tíbásjai	k'îânga	tsakásjaijin	xôn	xôkjiî.

Jókis'in	Nâmarìâ	k'îânga	skâya	xkôn	ngâya	jña	fa-ait'à	jña	k'ôâtsò	jokjoan	
tsojmì	xi	kôân	tsjoálê	'ndílê.

Jmé	xá	kiskòt'ani	jè	tiî	k'îânga	tsakásjaijin	jè	xôn.	K'ôâ	jè	xée	(n'i)	jè.

Ánnî	nga	tsì	ngósòn	s'ìn	tsak'iéxkîâni	xôn	ngats'i.
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Jósa	s'ìn	kôân	s'êxkîâ	xôn	xôkjiî,	jmésa	én	xi	fa-ait'à	xi	kôân	kôânchjén.

K'îânga jngo xôn s'exkîâ nkjìn jkôyaâ jos'ìn s'exkîâ, xi tsònilê éen, kjâ-aí kjâ-aí 
s'ìn s'exkîâ.

Jè jos'ìn s'exkîâ jngo xôn, xi sík'antjaìya kuiní jme xá s'èxkîâni, jme kjôâ xi 
s'êsja kâô jñanilê xôn xi s'exkîâ.

K'ôámani, nga jè chjôtâ xi b'éxkîâ kui básjaijin jmenî xi melê xi jè, joni tsà 
tô chôâ tjínni xi básjai, ngô tsà melê k'uexkîâ yeje jê. Xi tsònilê éen, kui xi 
sík'antjaìya jme xá axô jme kjôâ xi s'êsjai nga s'exkîâ jngo xôn.

Jè xá xi je kàfa-ato yâá bakóná nga jè chjôtâ xi kàb'éxkîâ kjâ-aí kjâ-aí s'ìn 
kàb'éxkîâ xôn ninga tê kuini, tjín xi tô kui kàkòtsenlê sén xi nyat'a kâô kja-aín 
xi kjiot'à yâ jkô, tjín xi tô ngâyalê kàkòtsenlê, tjín xi kàb'éxkîâ yeje k'ôâ tjín jo 
ngasin nganda kàb'éxkîâ jo nga nda kjoàn kàmajinlê jme xi tsò.

 T'èndajin kjôâchjònangi xi tjió xi fì saniî.

Jómani	nga	jngo	chjôtâ	matsjoalê	b'éxkîâ	jngo	xôn.
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A	tô	ngósòn	s'ìn	s'exkîâ	ngayejeê	xôn.

Jaon	 	 	 Mai	

Ánnî	ni.

 Xá 53

 T'èxkîâî xôn xi tíjnaâ jos'ìn síjélì kjôâ xi tjió xi fì saniî.

Xôn xi bakó nga ts'ê

Jè chjôtâxá títjòn xi batéxomalê nâxînandá Lâôteê, xi nchjâni Ni'yá kâô 
Nâxîntsjê.

Jngo xôn tsjoálê jè Chándolì Martínez García, nga ts'ê jngo nangiî sa'nda 
nîtxjin nó 2000 jo sa'nda nd'âî, jngo nangiî xi tsì machjíntjaì, k'îânga jè nailê 
mani, ya tíjna yâ ngaskónlê so'ndeê, yâ nâxînandá Lâôteê, xi nchjâni Ni'yá 
kâô Nâxîntsjê, jè 'nde xi tsakaténale jè Chábatisja Carrillo Miranda, xi nailê 
ma tsàkai ngas'â, k'ôâ jâme 800 metro tjínlê xi tse'nde. Îs'ìn tjín chôâlê kâô 
chinrólê: 

Ngaskónlê so'ndeê: 40 metro ndo k'ôâ machinrókâô Chájbà Kosè Bichons'en
Ngakìxilê so'ndeê: 40 metro ndo k'ôâ machinrókâô Chájbà Nacio Ndêéê
Kantjaì t'súi: 20 metro ndo k'ôâ machinrókâô Nâmàliâ Rive Gutie
Nga tjo ts'úi: 20 metro ndo k'ôâ machinrókâô Chákosè Kisù Tôkàâ
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Chôântsja chjôtâ xi machinrókâô:

Tsjoa ñáa énnâ nga tjiójngo kon chjôtâ, xi tsakaténa kâô xi tsakatse, nga 
kjôâb'aitsjenlê xi k'ôâtsò, kàtsjoá énlê ngixkoan.

Î b'enda xôn xôkjiî jos'ìn tjiósíjé kjôânda xi ts'ê kjôâ kâô nga ngixkon 
kjôâtéxoma kàs'enda k'ôâ nga tô tjên ndîálê jos'ìn kôânchjén, 15 nitxjiîn Chân 
tô, nó 2012.

Xi tsak'iénda

C. Chágontsjà Martínez Zaragoza
Xi xá títjòn tjínlê

 Xi tsakaténa Xi tsakatse

 Chábatisja Carrillo Miranda Chándolì Martínez García

Xi tsakatiòbasen

 Chásîó Martínez Miranda Nâsusà Tôkà García
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1.	 N'ión	xátíyalì,	a	lìkui	alì	nga	k'uéxkîâî	ngayejeê	k'ôâ	tô	kui	melì	jchâî	jmé	
kjôâ	xi	tínchjâyani	xôn.	Chjí	jmé	kjôâ	xi	tínchjâyani	xôn.

2.	 Ji,	kui	tifasjai	én	xi	nchjâni	ts'ê	nga	mach'in	so'ndeê	k'ôâ	ji	chósònnilâî	a	
k'uéxkîâní	ngayejeê	xôn	xôkjiî	k'ôâ	a	kôânchjénlì	jme	kjôâ	xi	nchjâyani.	
Tô	chajìnlê	'yaxkuin	jme	kjôâ	nchjâyani	xôn	xôkji	kàchòtsenlâî,	chjíi	jós'ìn	
kôânchjénlì.

3.	 Jè	jos'ìn	kàb'èndajin	xi	je	kàfa-ato,	k'ôâsi	tsà	kôânchjénlì	kìxî	xi	tsjoá	xôn	
xôkjiî.

Jaon	 	 	 Mai	

4.	 Ánnî	ni	

5.	 Kui	tifasjai	ngâya	jña	sík'axkî	kja-aínlê	chjôtâ	xi	tís'endalê	xôn,	tô	jaò	jaò	
ndîá	t'èxkîâî	nga	jngó	jngó	ndîánkjìn,	jè	jme	xi	yâ	kôânsjailì,	k'ôâsi	jótsò	
xi	yâ	kôânsjailì.
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Ndîánkjìnlê	xôn Îtsò	sa	xi	fa-ait'à	yâ	xôn

Jè	chjôtâxá	títjòn	xi	batéxomalê	
nâxînandá	Lâôteê,	xi	nchjâni	Ni'yá	
kâô	Nâxîntsjê.

Jngo	xôn	tsjoálê	jè	Chándolì	
Martínez	García,	nga	ts'ê	jngo	
nangiî	sa'nda	nîtxjin	nó	2000	jo	
sa'nda	nd'âî,	jngo	nangiî	xi	tsì	
machjíntjaì,	k'îânga	jè	nailê	mani.

Ngaskónlê	so'ndeê:	40	metro	ndo	
k'ôâ	machinrókâô	Chájbà	Kosè	
Bichons'en.

Î	b'enda	xôn	xokjiî	jos'ìn	tjiósíjé	
kjôânda	xi	ts'ê	kjôâ	kâô	nga	
ngixkon	kjôâtéxoma	kàs'enda	k'ôâ	
nga	tô	tjên	ndîálê	jos'ìn	kôânchjén.

 T'èxkîâî xôn xi tíjna xi fì saniî.

Yâ xá xi s'â kjoàn kàb'èndai, jàn jkôyaâ jos'ìn kàchòtsenlâî xôn.

Jè kjôâ xi tíjna títjòn, a lìkui kjôân'ión síjé nga s'êxkîâ yeje xôn, tôma tô kui 
sén xi fa-ait'à kàbakó jme xônmachjén xi b'akâôlê kâô jme én xi tsjoá.

Jè xi mani jaò kjôâ, tjín xi machjénlì, k'ôâ kàchòtsenlâî jokji xôn, kja-aín xi 
y'a jkô, k'ôâtî kànìchjáin jotsò xi tô k'ôâ malì t'ats'ê kjôâ xi nchjâyani xôn 
k'ôâ kàchosònnilâî tsà kôânchjénlì én xi yâ bakó, tônga k'ôâtî alì kjôân'ión 
kàb'èxkîâî ngayejeê xôn.
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Xi mani jàn kjôâ, ñaki tô tíjnachôâ kjoán xi kàfasjai, tô jngo jaò én kàb'èxkîâî 
xi tjiótítjòn nga jngó jngó ndîájtín k'ôâ je kàmajinlì jotsò xi fì sani kâô jotsò xi 
fet'ani.

1.	 Nd'âî	melì	chótsenlâî	xôn	xokjiî,	melì	jchâî	'yá	xi	kis'endalê	k'ôâ	t'èxkîâlaì	
ngayejeê	ndîánkjìn	xi	mani	jaò.	A	yâá	fa-ait'à	én	xi	melì	jchâî.

Chjíi	î	jos'ìn	kjimachôyalì	nga	títsò	xôn.

Chjíi	î	én	xi	tsì	kàfa-aitsjenlì	xi	yâ	fa-ait'à.

2.	 Tjín	xi	melì	chjónangi	t'ats'ê	kjôâ	xi	nchjâyani	xôn,	tônga	machjén	ní	nga	
ngì	jngok'à	k'uéxkîândai.	Tîjngoyài	ngâya	xi	tíjnaâ	k'ôâ	k'ôâs'ìn	t'èchôâî	
jos'ìn	bakó	én	xi	fa-ait'à	yâ	xôn.
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Én	xi	malì	jchâî A	'yaní	jotjínni	kjôâ.	
T'èt'axûîn

T'èchôâî	tsà	yâ		
fa-ait'à	yâ	xôn

Jó	je	tjín	nóo	tjínlê	nga	
kis'enda	xôn	xôkjiî.

Jaon	fa-ait'à	

Mai	lìkui	fa-ait'à

Jñáni	kijna	nangi	xi	
xôn	kis'endalê.

Jaon	fa-ait'à	

Mai	lìkui	fa-ait'à

Jè	nangilê	Chándolì	
Martínez	García	yâá	
machinrókâô	yâ	ndîá	
Ndájêé.

Jaon	fa-ait'à	

Mai	lìkui	fa-ait'à

Jñánî	nga	ngìsâ	nkjìn	
yáchinró	kixinyañi	yâ	
nangi	xôkjiî.

Jaon	fa-ait'à	

Mai	lìkui	fa-ait'à

A	lìkui	jìn	tsà	tô	yâ	kàmasjailì	yâ	xôn	ngayejeê	xi	kàfasjai,	nînga	k'ôâlàni,	
kàmalì	kànìjngoyài	kâô	kjôâb'aitsjenlî	kjôâ	xi	tsì	'yaxkuin.	Tsà	kjie	
b'èndajin,	t'èxkîâ	ngìndiai	xôn.

3.	 Je	nda	'yai	ndâ	jme	xi	títsò	xôn	xôkjiî,	nga	nkjìn	jkôyaâ	jos'ìn	jê	
kàb'èxkîâî,	nd'âî	ndâ	machjén	nga	k'uéyaxkuin	k'ôâ	síyai	jme	
kjôâb'aitsjen	xi	tsjoá.	Tjandîángilâî	jñánilê	kjôâ	xi	tjió	xi	fì	saniî	xi	k'ôâtjín	
jo	nga	títsò:

	 a)	 Jè	xôn	kui	xi	tsò	nga	jè	Chándolì	Martínez	García	ts'êní	nangi	xi	tíjna	
yâ	Lâôteê,	xi	nchjâni	Ni'yá,	Nâxîntsjê.

	 b)	 Jè	xôn	xi	kis'endalê	k'ôátsò	nga	nâxînandá	Lâôteê	yâá	nchjâni	Ni'yá,	
k'ôâ	yâá	ts'ê	jè	Chándolì	Martínez	García.
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	 ch)	 Jè	xôn	xi	kis'endalê	jè	Chándolì	Martínez	García	k'ôátsò	nga	ts'ê	
nangi	xôkjiî	sa'nda	nîtxjin	nó	2000	jo	sa'nda	nd'âî,	xi	yâ	tíjna	yâ	
ngaskónlê	so'ndeê,	yâ	nâxînandá	Lâôteê,	xi	nchjâni	Ni'yá	kâô	
Nâxîntsjê.

Tô	chajìnlê	kàb'èxkîâ	ngìndiai	xôn	k'îânga	kà'yai	jñanîlê	xi	k'ôâtjín	jo	nga	
títsò.	A	kôán	k'ôâsíi	jme	xi	títsò	xi	kja-aí	s'ìn.	Chjíi	î	jos'ìn	tífa-aitsjenlì.

Jàn jkôyaâ tjínni jos'ìn kàb'èxkîâî xôn.

Yâ xá xi kàb'èndai, tjín jñanî kjôân'ión kàb'èxkîâî xôn, nga tib'èxkîâî kà'yai 
jme xi títsò k'ôâ kàchòtsenlâî tsà mangósòn jotsò xi tífa-aitsjenlì nga s'â 
kàb'èts'îâkôâî; xi tsònilê éen, kàb'èndayaí jkui kjôâb'aitsjen chjôtsê xi tê kuini 
kjôâ. 

Xi ngì jngo sani jê xáa, kuixá kàb'èxkîâni nga kàfasjai én xi tsì fa-aijin yâ xôn 
xôkjiî, tônga kàmalì tô kui kàchjuéjin jñanilê én xi yâ fa-ait'à yâ xôn.

Jè xá xi fet'ani kuixá kis'endani nga kjoásjaijin k'ôâ nda s'êyaxkuin jme én xi 
kàmajinlì xi ts'ê xôn, k'ôâ jme xi tsìnda kàmajinlì, kui xi kàb'énèlì nga ngìndia 
kàb'èxkîâî xi ngìsâ nda s'ìn.

Jos'ìn kàb'èxkîâî nînga tê kuini xôn, xi kàsík'antjaìya kuiní jme xi kàfasjaijin.
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 Xá 54

 T'èxkîâî xôn xi tíjna xi fì saniî.

Jos'ìn s'exkîâ

K'îânga b'èxkîá jngo xôn nkjìn jkôya tjín k'ôâ kuiní xi jos'ìn s'exkîâ 'mì. Kui 
kjôâxátíya xi maná nìchjén nga s'exkîâ xô'mì. Ngô jená nda majinná nga jè xi 
s'exkîâ, k'îâni nga jè chjôtâ xi b'èxkîâ ñaki fa-as'enjin kjôâb'aitsjenlê jme xi 
títsò xôn, k'ôâtî sík'aitsjen jos'ìn fa-aitsjenlê tsàndajè, joxi faónâjmí xôn kâô 
chjôtâ xi b'éxkîâ.

Jè jos'ìn s'exkîâ, kui xi tsòni jme xá b'éxkîâni xôn chjôtâ xi b'éxkîâ, jme kjôâ 
xi kòtsenlê xi básjai kâô jos'ìn kis'enda xôn xi tís'exkîâ. Jè xi machjén jos'ìn 
s'exkîâ nga kjiesa s'exkîâ kâô nga jê tís'exkîâ jaon masòn:

Xi bixoán nga tôs'â tíchòtsen tsélêe xi s'êxkîâ

K'îâní nga jè chjôtâ xi b'éxkîâ, nga kjiesa b'éxkia xôn, kanítjen kjôâb'aitsjenlê, 
ijìn tsò xôn xôkjiî, îlâtsò xi nchjâyani tsò. Nga k'ôâs'ìn s'exkîâ k'îâní nga tô 
tjíchôâ én tjuéjin, nga tô kui chòtsenlê jokjoan sén xi nyat'a yâ xôn kâô nga tô 
înâtjín tjuéjin én xi tsjoá, k'ôâ yâá chjuéyani nga îlâtsò xôn xôkjiî ma bixoán.

Xi tô kâô tsâán kjôâb'aitsjen nga kjiesa s'exkîâ

K'îâní nga jè chjôtâ xi b'éxkîâ, nga kjiesa b'éxkîâ xôn, binyánda jotsò xi tjíjinlê 
jè, k'ôâ fìtítjònkâô jme kjôâ xi nchjâyani, jos'ìn kis'enda xôn, k'ôâtî b'éjnanda 
jos'ìn kjûêt'ani nînga kjie b'éxkîâjin.

Xi mangín títjòn kôá nga jê tís'exkîâ

K'îá machjén nga tôje tís'exkîâ xôn, jè chjôtâ xi b'éxkîâ, b'éxkîâ choa xôn k'ôâ 
fìtítjònkâô jotsò xi fì saniî, jè síjngoyà jotsò xi b'aitsjenlê, îtsò xi fì saniî tsò. 
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Nga k'ôâs'ìn s'exkîâ yâá tjuét'ani jotsò xi tís'exkîâ k'ôâ tê kuini xi tsóá kìxî 
jotsò xis'â nróá.

Xi makìxîya nga jê tís'exkîâ

Jè xi k'ôâs'ìn s'exkîâ k'îâní nga jè chjôtâ xi b'éxkîâ, k'îânga tíb'éxkîâ, 
kòtsejindalê, síkìxîya jos'ìn kàsík'aitsjen nga kjiesa b'éxkîâ kâô jòkjòàni tsò 
xôn xi tíb'éxkîâ.

Xi bixoán nga je s'exkîâ

Jè xi îs'ìn s'exkîâ k'îá machjén nga tís'exkîâ k'ôâ nga tôje kàs'exkîâ jngo xôn, jè 
chjôtâ xi b'éxkîâ síndayani jkô k'ôâ síjngot'à kjôâb'aitsjen xi tsì fa-ait'à yâ xôn. 
Jè xi k'ôâs'ìn s'exkîâ basènkâôní nga síngósòn jotsò xi tô k'ôâmalê jè kâô jotsò 
xi bakó yâ xôn xi kàb'éxkîâ k'ôâ k'ôámani nga ngì jngo b'énda jos'ìn kotsenlê 
kjôâ xi nchjâyani xôn.

Xi kàmajinná nga jê kàs'exkîâ

Jè xi îs'ìn s'exkîâ k'îá machjén nga tís'exkîâ k'ôâ nga tôje kàs'exkîâ jngo xôn, 
jè chjôtâ xi b'éxkîâ sík'aitsjenjin jotsò xi kàmajinlê k'îânga jê kàb'éxkîâ. Jè 
xi k'ôâs'ìn s'exkîâ basènkâôní nga sík'aitsjenjin, nga basènjnajyòkâô k'ôâ 
kosònnilê tsà k'uexkîâ sa axô ngìndia k'uexkîâ jo sa'nda nga sôkòlê jme 
kjoànni kjôâb'aitsjen xi n'ión chjílê xi tíbásjai, ngô kuiní xi n'ión chjílê nga 
majinná k'îânga s'exkîâ jngo xôn.

Tô cha jìnle je 'yai nga k'ôâs'ìn s'exkîâ nga s'exkîâ k'ôâ tô cha jìnlê tô k'ôâ jê ma 
k'alì nìchjén tônga lìkui 'y'ai jókjoán 'mì.
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Kjôâ
Jè	Nâmarìâ	xônkja-aínlê	kinìjélê	nga	kûîxan.	Kiskòt'a	
jña	tjiólê	xônmachjénlê	kiskòtsenlê	sén	xi	yant'a,	
chôâ,	chôântsja	chjôtâ,	jos'ìn	matsen	kâô	kja-aín	xi	
y'a	jkô	xôn,	kuiní	nga	skûê	jñanilê	xi	kui	xônkja-áin.

Nalùpê	k'uexkîâ	xônnìkasén-éen	xi	kisikasénlê	tilê	
jñanî	kjoati'nda	síkasénlê	k'ôâ	kui	xi	títjòn	k'ôâtsòlê	
nga	n'ión	tse	xá	tjínlê,	nga	kjiesa	b'éxkîâ	ngayejeê	
xôn,	tôje	koanjinlê	nga	tsì	kjôâ-aíkonlê	tilê	k'îânga	
kjûê	nólê.

Nâsoniâ	jngo	xônbakóya	tíb'éxkîâ	xi	s'â	chjôtsê	
t'ats'ê	jos'ìn	s'enda	nâ'yônjîâ	jmà.	Je	be	jme	xi	fìjin	
kâô	jós'ìn	s'enda,	ngô	nga	nchjá	nìkâô	tsé,	nd'âîlâ	
xó	jàn	nîtxjiîn	kjichòmani	nga	sik'iéjnajin	l'íi.

Chájbàa	jngo	xônbakóya	kisokolê	t'ats'ê	jos'ìn	
manda	xî'ndê.	Je	kjoatse	nga	sa	kisinda	xi'ndê	
tônga	me	xólê	k'uexkîâ	xônbakóya,	nga	skûê	tsà	
fa-aitsjen	salê	jos'ìn	manda.	Nga	jê	kàma	kàb'éxkîâ,	
kàb'aitsjenlê	Chájbàâ	nga	lîjî	m'aójin	nga	jê	mandá	
ni'ndeê.

Chápèê	jngo	xônte	tíb'éxkîâ	xi	ts'ê	jña	yâ	nya	
tsojmìnkjìn	xi	saténalê	nâxînandáa	k'ôâ	tsabe	nga	
ma	nìjé	tsojmì	k'îânga	tsà	'ya	xi	matsjoalê	tsojmì	
kôâtènayani.

Chámigèê	melê	kôânjinlê	jós'ìn	majchá	jtindáa	
tônga	nî	sa	k'îâ	jìnlà	nga	kui	xá	s'ín.	K'ôámani	
b'éxkîâ	jngo	xônbakóya	xi	k'ôâtsò	jos'ìn	majchá	kâô	
jos'ìn	tjosetâôn,	tônga,	lìkui	nda	majinlê	jónìkâô	nga	
nìkjièn,	k'ôámani	nga	nkjìn	k'aâ	b'éxkîâ	jña	títsòya	xi	
kui	kjôâ.

Jos'ìn s'exkîâ

Xi	bixoán	nga	tôs'â	
tíchòtsen	tsélê	xi	

s'êxkîâ

Xi	tô	kâô	tsâán	
kjôâb'aitsjen	nga	
kjiesa	s'exkîâ

Xi	mangín	títjònkôá	
nga	jê	tís'exkîâ

Xi	makìxîya	nga	jê	
tís'exkîâ

Xi	bixoán	nga	jê	
s'exkîâ

Xi	kàmajinná	nga	jê	
kàs'exkîâ

 Yâ jch'âyanilâî jotsò xi je kàb'èxkîâ, t'éndajin k'ôâ tîkakjaolâî jñanilê xi 
bakìnlê nga jngó jngó kjôâ kâô jos'ìn s'exkîâ.
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 T'èndajin kjôâchjònangi xi tjió xi fì saniî.

K'ôâsi	jngui	kjôâ	jñanî	machjén	jè	Xi	bixoán	nga	tôs'â	tíchòtsen	tsélê	xi	
s'êxkîâ.

K'ôâsi	jngui	kjôâ	jñanî	sa	kinìchjáin	jè	Xi	tô	kâô	tsâán	kjôâb'aitsjen	nga	kjiesa	
s'exkîâ.

K'ôâsi	jngui	kjôâ	jñanî	sa	kôânchjénli	jè	Xi	mangín	títjònkôá	nga	jê	tís'exkîâ.

 Chjí jngui kjôâ jñanî machjén ts'ê jos'ìn s'exkîâ xi tjió nanginiî.

Xi	makìxîya	nga	jê	
tís'exkîâ Xi	bixoán	nga	jê	s'exkîâ Xi	kàmajinná	nga	jê	

kàs'exkîâ
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 Xá 55

 T'èxkîâ xôn xi tíjnaâ k'ôâ tíchjáan xi kàmalì ts'ê jos'ìn s'exkîâ.

Xi mani II*
XI T'E'NDÈLÊ CHJÔTÂ XI ÉN JCHÍNGA NCHJÂ

artículo 9. Te'ndèlê ngats'i chjôtâ xi î tjiósíjchá yaolê jngotjíjtsa nangi Jnróyê 
nga kûînchjâkâô xínkjín jme én xi malê nchjâ, nga tsì 'ya xi k'uetxjoàlê, 
te'ndèlê sîchjén énlê tô jñatjên tjióma, tô josa s'ìnni, nga skí kâô nga kûînchjâ, 
tôjme xá xi kjima, nga chjôtâ tjióbixan, nga nditsin fì, nga fì síxá, nga chjôtâxá 
xinyánda, nga kjôâxkóntokòn tínòkjôâyani, nga yângô tjió, tô jña sanilê kjôâ 
xi kjima.

artículo 10. Jè Chjôtâxáa kjinèlê sikuìndâ nga k'ôâs'ìn kûîtjosòn jme xi 
te'ndèlê nâxînandáa kâô chjôtâ xi ntjêle chjôtâ jchínga tjênni, kàtabáxki 
k'ôâ kàtabasènkâô kjôâtéxomaâ jè énlê, nga k'ôátê énlê nâxînandá Jnróyê 
tsàndakui. K'îânga nda kûîtjosòn kjôâte'ndè xôkjiî, tôjme kjôâ xi tís'e, tjínèlê 
s'êyaxkî k'ôâ jchâxkón kjôâmakjaínlê kâô xkósònlê jos'ìn beni xi jè, ngâ je 
k'ôâs'ìn tínchjâ yâ xon kjôâtéxoma títjón xi nìchjén chjôtâ nangi Jnróyê.

Jè chjôtâxá xi kjinèntsja kjôâtéxoma xi kjôâ b'éndajin joni nga chjôtâ 
xi sokójélê, xi kjôâlê nangi b'éndajin kâô xi kjôâlê xá b'akâôlê, tjínèlê nga tô 
kjôâtjaò k'uendajinlê kjôâlê, tô k'ianî k'ôâ tô jñanî jê, jè chjôtâ xi én jchínga 
nchjâ, te'ndèlê kûînyakâô chjôtâ xi malê sík'atoya éen kâô xi kjôâ fayojin.

Jè jotsò xi mani artículo 5, yâ nga jngó jngó nâxînandá ng'ajkô kâô 
nâxînandá tjêngi xi batéxomalê kâô nâxînandá xi énlê chjota jchínga nchjâ, 
tjínèlê sikitjosòn k'ôâ sikuìndâ jotítsò ndiankjìn xi jê kàfa-ato.

artículo 11. Jè chjôtâxá xi kjôâchjînê kjinèntsja xi yâ nangi Jnróyê kâô 
nga jngó jngó nâxînandá ng'ajkô, nga jè chjôtâ xi én jchínga nchjâ kâô 

*	 Ley	General	de	los	Derechos	Lingüísticos	de	los	Pueblos	Indígenas.	México,	Diario	Oficial	
de	la	Federación,	2003,	pp.	2-3,	consultado	en	http://www.diputados.gob.mx/LeyesBi-
blio/pdf/257.pdf	el	día	21	de	octubre	de	2012.
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xtilê, kjôân'ión kàtab'aìlê kjôâchjînê xi jaò én tsòya kâô xi síchjén ngayejeê 
kjôâb'aitsjen xi kìxî.

Jè chjôtâxá xi kjôâchjînê kjinèntsja tjínèlê sikuìndâ nga k'ôâs'ìn kûîtjosòn 
nga kôânsinlê kâô nga jchâxkón jos'ìn beni xi jè kâô jotsò én xi síchjén. 
K'ôâte s'ìn, kàtamasinlê nga skót'ayà kjôâchjînê xi s'â choa ng'a kâô xi jê ng'a, 
katatjuéya kjôâb'aitsjenlê, kàtam'aónjinlê xínkjín, kata'yaxkón nga nkjìn mani 
én xi tjín kâô nga kjâ-aí kjâ-aí s'ìn tiyoá, jokjoán, jos'ìn nìk'aitsjeén kâô jê n'ión 
nkjìn jkôyaâ én xi nòkjôá.

Tîchjáin	kjôâmàña	xi	ts'ê	Xi	bixoán	nga	tôs'â	tíchòtsen	tsélê	xi	s'êxkîâ.

Jmé	xi	chótsenlâî.

Jmé	xi	machôyalì,	jótítsò	tsàk'ôâ	xôn	xôkjiî.

Jmé	xi	chótsenlâî	xôn	xôkjiî	k'îâ	tsà	melì	jchâî	jme	jkôyaniî.
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Tîchjáin	kjôâmàñâ	xi	ts'ê	Xi	tô	kâô	tsâán	kjôâb'aitsjen	nga	kjiesa	s'exkîâ.

Jmé	ngâya	xi	k'uéxkîâî.

Jmé	xi	tjíjinlì	ji	t'ats'ê	kjôâxi	nchâyani.

Jmé	kjôâb'aitsjen	xi	tsjoá	jè	xôn	xôkjiî.

Tichjáin	kjôâmàña	xi	ts'ê	Xi	mangín	títjònkôá	nga	jê	tís'exkîâ.

Jñánilê	én	xi	belê	tôkùin	kôâsênkâôlì	nga	kôânjinlì	jme	xi	tínchjâyani	xôn.



Xôn xi ts’ê chjôtâ jchíngaâ • Libro del adulto 

150

Jñánilê	kjôâb'aitsjen	xi	n'ión	chjílê	xi	bakó	xôn.

 T'èxkîâî xôn, tîchjáin kjôâmàñalê jos'ìn s'exkîâ xi nìjélì k'ôâ tîjngoyài 
jotsò xi fì saniî.

Xi	makìxîya	nga	jê	tís'exkîâ:

Jótsò	xi	tíb'aitsjenlì	tsàkai	t'ats'ê	jme	xi	tsò	xôn.

Jñánilê	jotsò	xi	tífa-aitsjenlì	xi	kàmasjaijinlì	nga	je	kàb'èxkîâî	xôn.

Jménî	én	xi	tsì	kàsokólì	yâ	xôn.
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Xi	bixoán	nga	je	s'exkîâ:

Jè	jotsò	xi	kàb'èxk'îâî,	jñánilê	kjoab'aitsjen	xi	ji	kànìjngoyài	xi	tsì	fa-ait'à	yâ	
jin	xôn.

Î	xôn	xôkjiî,	jñásanilê	kjôâ	xi	kôân	sîngósòn	tsà	kâô	xi	jâme	te	kui	nchjâyani.

Xi	kàmajinná	nga	jê	kàs'exkîâ:

T'èt'axûîn	jñanilê	kjôâb'aitsjen	xi	n'ión	machjén	xi	kàmajinlì	ts'ê	xôn.

T'èt'axûîn	jñanilê	xi	tsì	nda	kàmajinlì.
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 Tîjngoyài ngâya xi tíjna xi fì saniî.

Jmé	kjôâmàña	xi	sîchjáin	nga	k'uéxkîâî	xôn	xi	tjió	nanginiiî,	k'ôâsi	jós'îâîn.

Xôn Kjôâmàña Jós'îâîn

Jngo	xônte

Jngo	xôn	jña		
fa-ait'à	jotsònilê	

éen

Jngo	xon	s'exkia

Jngo		
xônnìkasén-éen

Tik'aitsjain:

Jè jos'ìn machjén xinjngo xijngo kjôâmàñâ kui xi tsòni jme xá s'exkîâni jngo 
xôn kâô jme jkôyanî xôn xi chót'a.
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